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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ponedjeljak, 19.01.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Optuženi Borov čanin je odsutan] 4 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 5 

... Po četak u 09.05h 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Me ñunarodni kazneni sud za bivšu 7 

Jugoslaviju otvara zasjedanje. 8 

Izvolite sjesti. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. Molim t ajnicu da najavi 10 

predmet.  11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 12 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih . 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospo ño. Dobro jutro svima. Za 14 

zapisnik kažem da su svi optuženi osim Borov čanina danas ovdje. Gospodine 15 

Lazarevi ću, pretpostavljam da Vašem klijentu danas nije dobr o i da ste se ve ć 16 

pobrinuli za dokument kojim on odustaje od prisutno sti. 17 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude i svima. 18 

U pravu ste, ja sam s gospodinom Borov čaninom danas ujutro razgovarao. 19 

On mi je rekao da se ne osje ća dobro i da ne će mo ći prisustvovati ovom 20 

zasjedanju, i dokument je ve ć potpisao, tako da će sti ći. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Da vidimo od zastupnika, vidim 22 

da su, evo jedanput barem, svi timovi Obrane u… /ne dostaje simultani prevod/  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ponedjeljak, 19.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku. 

SVJEDOK: Dobro jutro. 1 

G. KRGOVI Ć: Dobro jutro, časni Sude. 2 

SVJEDOK: SLOBODAN KOSOVAC [nastavak] 3 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: [nastavak] 4 

P: Dobro jutro, gospodine generale. 5 

O: Dobro jutro. 6 

P: U petak, pre nego što smo prekinuli sa zasedanje m, govorili smo o 7 

metodu iz ove direktive. I da sad pitam; bez obzira  da li se radi, kada su u 8 

pit… kad je u pitanju izrada vojnih dokumenata, bez  obzira da li se radi o punom 9 

metodu ili o skra ćenom metodu - koliko sam ja razumeo Vaše svedo čenje - uloga 10 

operativnog organa je ista u oba slu čaja? 11 

O: Bez obzira na izabrani metod rada, uloga svih or gana komande je ista 12 

u svim slu čajevima, ne samo operativnog, nego uloga svih organ a je ista u svim 13 

slu čajevima. 14 

P: Kada ste donosili zaklju čak o na činu izrade konkretne direktive, Vi 15 

ste pošli od pretpostavke da su odnosi u komandi i odnosi izme ñu politi čkih i 16 

vojnih struktura bili harmoni čni, da tu nije bilo neke nesuglasice ili 17 

mimoilaženja me ñu članovima komande, zar ne? 18 

 19 

 20 

 21 

 22 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Kad sam donosio zaklju čak o na činu izrade direktive, ja sam se 1 

rukovodio pre svega onim em… elementima koji uti ču na izbor na čina izrade 2 

derikt… direktive. To je elementi koji se odnose na  dokument koji se radi – 3 

direktiva-, njegov zna čaj, strategijski zna čaj, njegova opštost, vrlo bitno za 4 

drugi period, raspoloživo vreme koje je imala, ovaj , komanda, odnosno Glavni 5 

štab Vojske Republike Srpske, i sli čno. Tek kasnije, ovaj, sam sagledavao te 6 

neke me ñusobne odnose i mogu će neke, ov… veze izme ñu tih odnosa na izabrani 7 

metod rada i, pošto i u ekspertizi nisam, ov… naveo , moja je procena da odnosi 8 

koji su se javljali, koji su imali svoju fluktuacij u od dobrih i loših, nisu 9 

bitno uticali na izbor metoda rada. 10 

P: Da li ste od Odbrane generala Mileti ća dobili neki dokument koji je 11 

ukazivao na neke poreme ćene odnose izme ñu generala Milovanovi ća i komandanta 12 

Glavnog štaba, generala Mladi ća, u toku 1995. godine? 13 

O: Dobio sam veliki broj dokumenata, pre svega misl im na… da sam, ovaj, 14 

uspeo da pro čitam sve izjave koje je dao general Milovanovi ć. Pro čitao sam n… 15 

njegove, ove radove, ono što je on pisao, njegova… njegova vi ñenja, ovaj s…svega 16 

toga - a imô sam u priliku da vidim transkript njeg ovog svedo čenja ovde, pred 17 

časnim Sudom, koji mi je preveden. I mogu da kažem, ovaj, ono što sam ja 18 

doživeo, ovaj, o tim nekim fluktuacijama i nekim od nosima, za mene nije 19 

predstavljalo problem koji ja trebam da analiziram u svom ekspertskom izveštaju 20 

jer nisam video nigde prevelikog odraza na proces i  metode rada. Video sam 21 

pojedina odstupanja - o nekim sam odstupanjima govo rio prošle nedelje, u iskazu.  22 

 23 

 24 
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Video sam neke proceduralne, ovaj… po meni, ovaj, n eusaglašenosti, al' ne mislim 1 

da su pom… bitno uticale na kvalitet… /nerazgovijet no/. 2 

G. KRGOVI Ć: /ne čujno/ …da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D330. 3 

P: Gospodine generale, ovde je jedan dokument, služ bena beleška Službe 4 

bezbednosti. Pogledajte ovaj 2. paragraf. Mene ne z anima ovaj deo gde kaže da je 5 

"…jedino general Gvero dobar čovek u Glavnom štabu", nego ovaj drugi deo da će 6 

"…general Milovanovi ć biti istjeran iz Glavnog štaba." 7 

Da li ste imali takvu informaciju prilikom sastavlj anja Vašeg izveštaja? 8 

O: Ovakvu informa… 9 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ 10 

GðA FAUVEAU: /nedostaje simultani prevod/ /prevod eng leskog transkripta: 11 

"Mogu li zamoliti da svjedok pro čita cijelu re čenicu do kraja, odnosno, do onog 12 

dijela kada se pominje ime generala Mladi ća?"/ 13 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/  14 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja nemam problem da svedok pro čita ceo dokument. 15 

Zb… upravo zbog toga ja sam rekao da me zanima samo  ovaj deo oko Milovanovi ća. 16 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/  17 

SVJEDOK: Hvala, nema problema. Pro čitô sam /nerazgovijetno/. 18 

SUDIJA AGIUS: Ok. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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SVJEDOK: Da mi je bio predo čen ovaj dokument, a nije bio predo čen, moja… 1 

moja izjava i moja mišljenja… moje mišljenje, ovaj,  na osnovu ovog dokumenta bi 2 

bilo - to što ja kažem - nešto što je opšte poznato , a u jakim hijerarhijskim 3 

sredinama kao što je vojska, opšte je poznato da im a nekol'ko kadrovskih 4 

politika, odnosno, nekol'ko na čina da se govori o kadru. Na jedan na čin govore 5 

pot činjeni, na jedan na čin govore kolege, a na jedan na čin govore 6 

pretpostavljene, ovaj, starešine.  7 

Ovo su - možda bi se moglo re ći - željena varijanta ovoga majora. 8 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D312.  9 

P: Gospodine generale, ovo je još jedan dokument od eljenja bezbednosti 10 

gde se… /nerazgovijetno/ …sam zainteresovan specifi čno za ovaj 3. paragraf koji 11 

počinje sa:  12 

"…u širem razgovoru našeg izvora sa /nerazgovijetno / glasa javnosti, sa 13 

predsednikom… potpredsednikom Koljevi ć." 14 

Pa Vas molim, pro čitajte pažljivo taj paragraf. On upravo govori, kao  15 

što ste mi rekli, o sad… o onom drugom nivou, kako komanda - zna či, član Vrhovne 16 

komande, gospodin Koljevi ć - vidi odnose uglavnom u vojnom vrhu, gde postoje tri 17 

struje: tvrda ratni čka sa generalom Milovanovi ćem, poluratni čka i kompromiserska 18 

sa generalom Gverom, i tre ća koja preferira prema Jugoslaviji sa generalom 19 

Mladi ćem.  20 

Ovaj dokument govori da odnosi u vojnom vrhu, iz ug la kako ih vidi 21 

Vrhovna komanda, nisu bili baš harmoni čni. Je l' se slažete sa mnom? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 
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O: Apsolutno se slažem sa Vama. O tome smo… o tome smo govorili i prošli 1 

put, kad smo govorili o na činu prenošenja komandi, da problema ima. Vidi se da  2 

je i ovo o… dokument iz februara 1995. godine. Znam o da, politi čko, vojno i 3 

svako drugo okruženje u sektoru bezbednosti je bilo  vrlo rovito, da je to godina 4 

koja je, po mnogo čemu, nav…, ovaj, nazna čena kao presudna, a i znamo da uvek u 5 

takvim situacijama ima borbe za vlast i prevlast, i  da - kol'ko se vidi - Vojska 6 

Republike Srpske nije bila oslobo ñena od te borbe. 7 

P: Generale, još samo jedno pitanje vezano za direk tive. Jeste li imali 8 

prilike da  pro čitate onaj deo izjave o na činu, odnosno o izradi "direktive 7", 9 

o… gde su govorili general Milovanovi ć i general Škrbi ć, svedo čeći pred ovim 10 

Sudom? 11 

O: Za to je… za to je vrlo bitna konstatacija koju sam ve ć ovde izrekao 12 

prošle nedelje, pred Sudom. Dok nisam došao do, ova j, nekih dokumenata, j…jako 13 

sam puno istraživao koje su mogu će varijante izbora i metoda rada. Pog… posebno 14 

me je jako udaljila od sagledavanja varijanti metod a rada na direktivi, izjava 15 

generala Milovanovi ća. Izuzetno me je zbunila, njegova, bila izjava o 16 

potpisivanju propratnog dokumenta.  17 

Meñutim, kad su se stvorili veliki broj slika, a vrlo bitna slika u 18 

celom ovom procesu - kada od januara do kraja marta  do ñete do Spre če i u 19 

rukovo ñenje sa operacijom "Spre ča", a u me ñuvremenu dobijete vrlo dobre podatke 20 

o dinamici sastanka sa predsednikom Republike Srpsk e - onda je to potvrdilo da 21 

su moje zaklju čivanje o na činu i metodu rada upravo onako kako sam ja izneo, 22 

izuzetno verovatne, za razliku od drugih izjava o m etodama rada. 23 

P: Jeste li imali… da li Vam je Odbrana generala Mi leti ća pokazala 24 

izjavu generala ðuki ća o na činu na koji su ra ñene direktive u Glavnom štabu? 25 

 26 
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O: Mislim da jeste, al' bi' voleo da pogledam, ovaj , ponovo te 1 

dokumente. 2 

P: Nemam nameru da Vam pokazujem, samo sam Vas…  ht eo dam da… da pitam 3 

da li ste imali, tu izjavu, prilike da pogledate? 4 

O: Da. 5 

P: Generale, pre ći ću na jednu drugu temu. Vi ste, govore ći ranije pred 6 

ovim Sudom, govorili o formaciji Glavnog štaba i to  ću Vas pitati nešto oko 7 

takozvane "li čne formacije" koja… koja Vam je pokazana ovde. Pril ikom 1992., kad 8 

je ta "li čna formacija" doneta, odnosno utvr ñena, korišteni su isti formulari 9 

kao u… u Jugoslovenskoj narodnoj armiji. Da li je t o ta čno? Isti obrazac, zar 10 

ne? 11 

O: Da. C…ceo period, c… skoro ceo period, ovaj, rat a ili bolj… bolje 12 

re čeno, ovaj, skoro ceo period u ovome koji smo analiz irali, koriš ćeni su, ovaj, 13 

isti… isti obrasci, i ne samo isti obrasci. Do… kor iš ćena su ista dokumenta koja 14 

definišu izradu organizacije Vojske Republike Srpsk e. 15 

P: I, koliko sam razumeo Vašu… Vaše izlaganje pred ovim… pred ovim 16 

Sudom, mesto u formaciji, 'na či, koje je navedeno u formaciji, s tog mesta se 17 

može videti i pod jedan - čin, zar ne, koji to lice ima? Kada ste govorili o 18 

onim kolonama na - 19 

O: D…da, da, slušam Vas. Možda je d…dobar trenutak,  ovaj, da… da 20 

objasnimo šta zna či to "li čna formacija", šta zna če "li čni elementi" i šta zna če 21 

"formacijski elementi", jer to… nastaje vrlo često zabuna.  22 

Ti termini se koriste u stru čnom delu i vrlo ga se često koriste u 23 

širokim vojnim krugovima, i onda ima neki put nepoz navanje stru čnog dela i  24 

 25 
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dovodi do zabuna.  1 

"Li čna formacija" koja je ovde bila prikazana, gde sam ja objašnjavao na 2 

onome obrascu LRF3 što je ra ñena, podrazumeva deo knjige koja reguliše 3 

organizaciju i sastav ljudi, jer svaka formacija im a li čni i materijalni deo. 4 

Materijalni je deo, deo knjige koje reguliše šta to m čoveku i toj jedinici 5 

pripada od materijalnog / sic / formacije.  6 

"Li čni elementi", to su one koje ima pojedinac, koji im a u činu. Ja sam 7 

govorio - i kad je bio na čelnik uprave za operativno-nastavne poslove na 8 

početku, ovaj, svog mandata - general Mileti ć je imô li čni element čin 9 

pukovnika. 10 

"Formacijski elementi", to su oni elementi koje knj iga predvi ña da taj 11 

čovek ima taj čin. Ako su ti "formacijski elementi" ve ći, onda taj čovek može da 12 

napreduje u svojoj službi. Ako su "formacijski elem enti" isti, nema 13 

napredovanja. Ako su "formacijski elementi" manji, to zna či da je izuzetno 14 

postavljen na to mesto ali ne će nazadovati, ne će mu se oduzeti čin nikada. 15 

P: I kada pogledate t… , konkretno za neko mesto tu  formaciju, iz toga 16 

se vidi njegov čin, dužnost koju obavlja, položajna grupa, zaduženj e sa oružjem 17 

i transportna sredstva koja koristi. To su one kolo ne koje su u formaciji? 18 

O: Da, to su one kolone koje su u formaciji, samo… samo nedostaje… samo 19 

nedostaje u Vašem nabrajanju, što je bitno za te el emente, ona oskra ć… 20 

skra ćenica "VES" ili vojno-evidenciona specijalnost. To je specijalnost koju 21 

čovek mora da ima da bi mogô da obavlja tu dužnost. To je u vojnim hijerarhijama 22 

vrlo bitno i izuzetno presu ñuju će, vrlo često, za postavljanje nekoga na neko 23 

mesto. 24 
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P: A položda…žajna grupa je element na osnovu koga se odre ñuje plata, 1 

koliko sam ja razumeo Vaše izlaganje. 2 

O: Položajna jedna grupa, kroj moj iskaz je definis ano kako je ona 3 

stvorena, kako je ona definisana, i zd… i za šta sv e ut… ovaj, ona uti če, 4 

odnosno, n… za šta definiše, a ima i jedna stvar - kad smo govorili o, ovaj, 5 

stariji… stariji i mla ñi u vojsci - onda je položajna grupa ta koja defini še ako 6 

su dva oficira istog čina, koji je od njih stariji. To je onaj koji ima v iši 7 

rang, odnosno ve ću položajnu grupu, što je u ovom slu čaju iskazano kroz to, jel 8 

ona odražava vrlo bitno posô koji se obavlja, vredn ovanje toga posla u tom 9 

sistemu. 10 

P: I Vi ste tako ñe rekli - to je bilo na strani transkripta 29978 - da 11 

niste našli definisane kriterijume na osnovu je… ko jis…h je ra ñena ova položajna 12 

grupa u ve… u VRS-u, koliko sam ja razumeo Vaše sve dočenje. 13 

O: Dobro ste razumeli moje svedo čenje, jel sam ja bio tu nešto 14 

precizniji. Ja sam, u mom svedo čenju, izjavio da nažalost nisam našao bitnih 15 

dokumenata kao što je jedan dokument koji vrlo često spominjem, organizacijsko-16 

mobilizacijski razvoj - da nisam našao te kriteriju me - ali da sam, detaljno 17 

analiziraju ći formacije koje sam imô da vidim i razgovaraju ći sa ljudima koji su 18 

radili na formacijama u Vojsci Republike Srpske, ko nstatovao da su korišteni 19 

kriterijumi za odre ñivanje formacijskih elemenata koji je koristila Voj ska 20 

Jugoslavije. 21 

P: A - konkretno kad je u pitanju položajna grupa -  ako neki oficir, u 22 

skladu sa pravilima JNA, dobije dva puta ocenu "nar očito se isti če" - on 23 

automatski dobija za jedan stepen ve ću položajnu grupu, bez obzira na mesto i  24 
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bez obzira na čin koji ima, zar ne? 1 

O: Da budem precizan, u pravu ste. Zna či, jedan oficir, ako ima svoju 2 

li čnu položajnu grupu koja je i jednaka sa formacijsko m položajnom grupom, i 3 

posle toga ako bude dva puta ocenjen sa ocenom "nar očito se isti če", onda dobija 4 

po… li čna / sic / položajnu grupu ve ću, odnosno za jednu ve ću nego što je 5 

formacijska. Ta čno je. 6 

P: Tako da je mogu će da oficir u korpusu ima istu položajnu grupu kao 7 

oficir u Glavnom štabu, naprimer, položajnu grupu 3 ? 8 

O: Ako ste malo detaljnije analizirali kriterijume po kome sam definisao 9 

rang i redosled, a to je dokument koji svaka vojska  na svetu ima - izme ñu 10 

ostaloga, to je bitan dokument jel je to osnov za p ostrojavanje kod protokola i 11 

mnogo, ovaj, čega drugoga - Vi ste videli da, u… na nivou Vojske Republike 12 

Srpske, vrlo visokog su ranga komandanti korpusa. O dnosno, to sam rekô zbog toga 13 

što komandanti korpusa i starešine u korpusima vrlo  često imaju ve će položajne 14 

grupe nego oficiri u Glavnom štabu, jer njihovo mes to i zna čaj je procenjeno od 15 

tak'e važnosti za taj sistem. Zna či, ne mora da bude samo zbog ocene "naro čito 16 

se isti če", nego sistemski je ure ñeno tako da komandan… da jedan broj starešina 17 

u korpusu imaju ve ća mesta nego veliki broj oficira u Glavnom štabu Vo jske 18 

Republike Srpske, i to je svetski standard, nije sa mo to u Vojsci Republike 19 

Srpske. 20 

P: I kakva / sic / je onda zna čaj položajne grupe ako, recimo, oficir u… u 21 

korpusu ima položajnu grupu 3, a oficir u Glavnom š tabu ima položajnu grupu 3? 22 

Kakav je njihov odnos u rangu? 23 

O: Upravo je i tu suštinski odgovor na ono što sam ja napravio i kako 24 

sam napravio rang i redosled. Prvo se napravi rang,  i on jasno je z… definisan  25 
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i… i vidi se iz mobilizacijskog razvoja, i jasno je  definisan iz ovoga primera 1 

koga sam ja video. I kada do ñete na rang, položajne grupe su bitne samo u tom 2 

rangu, da li je on prvi, drugi, tre ći, četvrti. Možda se desi da neki oficir u 3 

3. rangu ima ve ću položajnu grupu nego neko u 2. rangu, ali njemu n e može da 4 

bude stariji zato što nije toga ranga. To je… i zat o nije ni slu čajno re čeno 5 

dase pravi rang i redosled u okviru ranga.  6 

P: Kada ste govorili o kriterijumima koji su defini sali položajnu grupu, 7 

generale, ja sam gledao detaljno ovu formaciju, izv od iz formacije - odnosno, 8 

kako biste je Vi nazvali "radna karta personalnih o rgana" - i našao sam da 9 

položajnu grupu 3, osim komandanta Mladi ća, imaju svi generali koji su taj… koji 10 

su čin generala imali u JNA, a koji su postali pripadni ci Vojske Republike 11 

Srpske - 12 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Može li kolega predo čiti dokument 13 

svjedoku? 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite? 15 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja odre ñujem kojim ću redosledom postaviti svoja 16 

pitanja i kada ću svedoku predo čiti dokument. Ja pravim osnovu za moje pitanje i 17 

izabra ću pogodan trenutak kad ću svedoku pokazati dokument. 18 

GðA FAUVEAU: /nedostaje simultani prevod/ 19 
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SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ /prevod engleskog 1 

transkripta: "U svakom slu čaju mi ćemo morati vidjeti taj dokument, pa molim da 2 

se stavi na ekran ukoliko je dostupan u elektronsko j sudnici."/ 3 

G KRGOVIĆ:  4 

P: Generale, jeste li detaljno gledali ovaj izvod i z… i…iz formacije 5 

Vojske Republike Srpske, ovu radnu kartu sa imenima , gde su navedena konkretno i 6 

imena? 7 

O: Da. 8 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet P3178.  9 

P: Gospodine generale- 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ko treba govoriti?  11 

G. KRGOVI Ć: P3178. 12 

SUDIJA AGIUS: /nedostaje simultani prevod/ 13 

G. KRGOVI Ć:  14 

P: Generale, pogledajte 1. stranu onu… ovu, formaci je gde je naveden 15 

general Mladi ć. On, kao komandant, njemu je odre ñena položajna grupa 2. 16 

G. KRGOVI Ć: Molim da se 1. paragraf uveli ča, odnosno prvi deo, prednja  17 

 18 
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strana. 1 

P: Je l' vidite, njemu je predvi ñeno 02. 2 

O: Da, vidim. 3 

G. KRGOVI Ć: Molim da se da slede ća strana ovog dokumenta i dno ovog 4 

dokumenta. 5 

P: Tu vidite da je za generala Milovanovi ća predvi ñena položajna grupa 6 

3. 7 

O: Da. 8 

G. KRGOVI Ć: Onda, molim da se pokaže - samo momenat - to je s trana ERN 9 

05057629.  10 

P: Vidite ovde- 11 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, to je 35, pošto na mom, ovom prime rku, se ne 12 

vidi dobro ERN broj. Zna či, 7635. Samo malo niže, molim Vas. Nije ta strana.  13 

Samo sekund, to je 763… Slede ća, molim Vas. Strana 11 u e-courtu . Malo niže, 14 

molim Vas. 15 

P: Evo, vidite. Tu je položajna grupa generala Gver e, broj 3. 16 

G: KRGOVI Ć: Onda molim da se pokaže strana gde je sektor za p ozadinu. To 17 

je… Ja imam razli čitu kopiju ovde, tako da imam mala… problem je sad.  To je 18 

7637. Strana 13 u e-courtu . Ako možete niže, dole. 19 

P: Evo vidite, tu je- 20 

G. KRGOVI Ć: Još niže, molim Vas. 21 

P: Tu je general ðuki ć i - je l' vidite - njegova položajna grupa je 3. 22 

G. KRGOVI Ć: A onda, molim Vas stranu 7658. I, ERN broj je 765 8. 23 

P: Pogledajte, ovde je 1. krajiški korpus, položajn a grupa generala 24 

Tali ća je 3. 25 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nisam sigurna gdje mo j kolega vidi 3, ja 1 

ovdje vidim da piše 4. 2 

G. KRGOVI Ć: Formacijsko mesto, kolona ispod "general-potpukov nik, VES 3 

3109903", ispod toga, kao i kod svih prethodnika. T o je tre ća kolona sa leve 4 

strane. 5 

SUDIJA AGIUS: Ok, ok.   6 

G. KRGOVI Ć:  7 

P: Generale, sem komandanta Mladi ća koji je imao čin generala u vojsci… 8 

JNA- 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Jeste li zadovoljn i, gospo ño Fauveau? 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Da, jesam. Bila sam z bunjena jer je tu 11 

bila i položajna grupa koja je bila ozna čena brojkom 4. Možda nam svjedok može 12 

nešto više re ći o tome. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala.  14 

G. KRGOVI Ć:  15 

P: Generale, zna či, sem generala Mladi ća - ono koliko ja znam 16 

informacija, a dobio sam ih iz prve ruke - zna či, čin generala u JNA su imala 17 

samo još četiri oficira, a to su: Milovanovi ć, ðuki ć, Gvero i Tali ć 1999… 1992. 18 

godine. I formacijom je, u suštini, ova položajna g rupa odre ñena u skladu sa 19 

tim. Da li se slažete sa ovom mojom procenom? 20 

O: Ako sam… ako sam razumeo pitanje, pitanje je otp rilike glasilo da li 21 

se slažem da je formacija Vojske Republike Srpske u ra ñena u skladu sa činom koji 22 

su imali ova lica koja ste Vi nabrojali? 23 
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P: I da je to bio kriterijum kad im je odre ñena položajna grupa, odnosno 1 

da je formacija pravljena prema licima? 2 

O: E, nažalost, tu se ne slažem. Formacija koja je napravljena i koja je 3 

ovde ura ñena - a imô sam priliku da razgovaram i sa ljudima koji su bili vrlo 4 

bitni stru čni konsultanti kod izrade te formacije - napravljen a je vrlo 5 

hijerarhijska koja je obezbe ñivala subordinaciju, i vrlo razvojna koja je 6 

obezbe ñivala da ljudi koji se dovedu na ta formacijska mes ta kao oficiri mogu da 7 

napreduju u svom rangu i činu. Iz ovoga primera š… gde smo mi prošli, a prošl i 8 

smo konkretno pet formacijskih mesta, videli smo da  čet'ri oficira - generali 9 

Mladi ć, Milovanovi ć, Gvero i ðuki ć - imaju iste li čne formacijske elemente i 10 

formacijske elemente. I to nije iznena ñenje, to su oficiri najvišega ranga. A 11 

videli smo da komandant krajiškog… 1. krajiškog kor pusa ima formacijski element 12 

položajnu grupu 3, a li čna mu je položajna grupa bila 4, što zna či omogu ćeno je 13 

da napreduje i da mu se dignu elementi kada provede  na tom mestu jedno vreme i 14 

kada bude ocenjen pozitivno na to mesto. 15 

P: I kona čno, general Tali ć je onaj koji je zamenio generala Mladi ća na 16 

mestu komandanta, odnosno, na čelnika Glavnog štaba, zar ne? 17 

O: To je j… vrlo bitan element kod ovoga što sam ja  govorio o rangu i 18 

redosledu, i kada sam, ovaj, nekol'ko puta - što ni sam posebno ovde, ovaj, 19 

istik…cao u… kroz ovu sistematizaciju - rekao da za menjivanje je privremeno 20 

stanje, da je ono nužno zlo u jednom kratkom vremen skom periodu bez puno vlasti  21 
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i traje samo dotle dok se ne donese odluka o zastup anju. Kada smo govorili o 1 

varijantama - što je bilo vrlo interesantno kad se upotrebljavalo - ko bi 2 

zastupao komandanta kad nije, ovaj, tu komandant i načelnik štaba - oni su 3 

spre čeni. E, ovo što ste Vi sad rekli, to je suštinsko p itanje. Da su bili 4 

spre čeni, komandant i na čelnik štaba, da je… obavljaju svoju dužnost, verova tno 5 

bi predsednik republike doneo odluku da ga zastupa jedan od komandanata korpusa, 6 

verovatno a… gene… ovaj, komandant 1. korpusa. To j e bitna suština razlike 7 

izme ñu zamenjivanja i zastupanja, i šta proizilazi iz za stupanja. 8 

P: Samo jedna mala ispravka u mom pitanju. U zapisn iku, ja sam Vas 9 

pitao: "General Tali ć je, nakon svega, zamenio generala Mladi ća na njegovom 10 

mestu - nasledio ga?" 11 

O: Nasledio ga, da. Ustvari, u vojsci nema nasle ñivanja, nego posle 12 

svega je, u nekom trenutku, postavljen za, ovaj, ko mandanta Glavnog štaba Vojske 13 

Republike Srpske.  14 

P: I, generale, još jedna… jedno pitanje; nadležnos ti i ovlaš ćenja lica, 15 

oficira, odnosno vojnih lica /nerazgovijetno/ se ne  ure ñuju formacijom nego 16 

/nerazgovijetno/ o nadležnostima i ovlaš ćenjima, zar ne? 17 

O: Formac… sa njim isklju čivo ne, ali formacija je bitan dokument koji 18 

učestvuje da bi ta čno odredili mesto i ulogu nekoga u sistemu - normal no uz 19 

mnoge druge dokumente - i ono što je on trebao, mor ao i mogao da uradi. 20 
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P: Ali konkretno, nadležnosti i ovlaš ćenja su me ñu drugim propisima? 1 

O: Konkretno, na ovlaš ćenja se utvr ñuju zakenom /sic/ i naredb… naredbom 2 

o nadležnostima organizacijskih jedinica, isklju čivo sa tim propisima, zakonima 3 

i naredbom o nadležnostima tih jedinica? 4 

P: A to su, u konkretnom slu čaju, pravila JNA kao što su "Pravilnik o 5 

nadležnostima komande kopnene vojske u miru" i "Pra vilnik o nadležnostima 6 

komande vojne oblasti u miru". To su propisi kojima  se regulišu… reguliše ova 7 

materija, zar ne? 8 

O: Pravilnik o nadležnostima je regulisao, do - u V ojsci Jugoslavije - 9 

do 1993. godine. Od 1993. godine je pravilnik zamen jen naredbom. Ova dva 10 

dokumenta konkretno regulišu nadležnosti za te orga nizacijske jedinice. Jedno 11 

što ste rekli - to je na… "Pravilnik o nadležnostim a starešina u korpusu - KOV" 12 

- jedan dokument, a ovaj o vojnoj oblasti je drugi dokument, i oni se ne mogu ni 13 

analogijom primenjivati na Glavni štab Vojske Repub like Srpske, jer je to 14 

apsolutno razli čita organizacijska jedinica po svim elementima. 15 

P: A, koja pravila- 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Imam osje ćaj da prebrzo govorite za 17 

prevoditelje. Ona radi jedan težak posao i teško je  hvatati vas obojicu, pa 18 

imajte to na umu i malo usporite.  19 

G: KRGOVI Ć: U redu. 20 
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P: /ne čujno/ …koje pravilo bi onda, u Vojsci Republike Srp ske, 1 

regulisalo ovu oblast? 2 

O: Treba da postoji, ili da je postojalo, "Pravilni k o nadležnostima 3 

organizacijskih jedinica Glavnog štaba Vojske Repub like Srpske" ili "Naredba o 4 

nadležnostima organizacijskih jedinica Glavnog štab a Vojske Republike Srpske"; 5 

ili, ako ta dva dokumenta nisu oformili zbog analog ije sa kojom su se koristili, 6 

onda je verovatno je koriš ćena "Naredba o nadležnostima Generalštaba Vojske 7 

Jugoslavije". Neki od ovih dokumenata sigurno je, d irektno ili indirektno, 8 

uticao na to da se sagledaju nadležnosti svih organ izacijskih jedinica. 9 

P: Ali, Vi ta dokumenta niste videli niti ste ih ko ristili prilikom 10 

izrade Vašeg ekspertskog rada, zar ne? 11 

O: Pravilnik i naredbu o nadležnostima… pravilnik i  naredbu od / sic / 12 

nadležnostima organizacijskih jedinica Generalštaba  Vojske Jugoslavije sam 13 

koristio iz toga perioda, i analizirao sam neke stv ari koje su ra ñene, i mogu da 14 

zaklju čim da je, ili iskustvo starešina koji su bili u Gla vnom štabu Vojske 15 

Republike Srpske ili taj pravilnik, u nekom manjem broju primeraka, da je 16 

direktno ili indirektno koriš ćen, a ova dva dokumenta nisam video u… koje je 17 

trebao da ima Glavni štab Vojske Republike Srpske. 18 

P: I, konkretno, koliko sam razumeo iz Vaše biograf ije, Vi niste bili 19 

pripadnik Vojske Republike Srpske i nemate, da kaže mo, saznanja iz prve ruke 20 

kako je taj odnos hijerarhijski funkcionisao u Vojs ci Republike Srpske. To bi  21 
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bolje trebali da znaju oficiri Glavnog štaba i ljud i koji su bili pripadnici 1 

Vojske Republike Srpske, zar ne? 2 

O: Ta čno je, nikada nisam bio pripadnik Vojske Republike Srpske. Ta čno 3 

je da ne sporim nijednu kompentetnost / sic / i nadležnost ijednog oficira u 4 

Vojsci Republike, ovaj, Srpske. Me ñutim, ta čno je i činjenica - pošto sam ja 5 

razvijan kao ekspert za organizaciju i komandovanje  - da sam imao kontakta sa 6 

kolegama koji su radili to u Vojsci Republike Srpsk e. O tome smo razgovarali, ja 7 

sam vrlo često iznosio i svoje, ovaj, stavove i kao ekspert s am trudio se da 8 

izu čim tu materiju jako dobro. 9 

P: Generale- 10 

G. KRGOVI Ć: /nerazgovijetno/ …molim da se svedoku p…pokaže do kazni 11 

predmet P410. To je strana 7, član 10, ovog dokumenta. Član 10. To je strana 8 12 

na engleskoj verziji, a u srpskoj verziji član 10, strana 7. Odnosno, izvinjavam 13 

se, to je strana 10, pošto ja imam oznaku ovde, str anu 7. Zna či, slede ća strana, 14 

ERN 01147065. 15 

P: /nerazgovijetno/ …ovde u članu 10 stoji da "komandanta, kad je 16 

odsutan, zastupa na čelnik štaba sa svim pravima i ovlašt… i dužnostima,  a ako su 17 

istovremeno odsutni i komandant i na čelnik štaba, komandanta zastupa starešina 18 

koga naredbom odredi komandant." 19 

G. KRGOVI Ć: Molim da se sada svedoku pokaže dokazni predmet 6 D336.  20 
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Nažalost, časni Sude, mi nemamo prevod ovog dokumenta. Ja ću zamoliti svedoka da 1 

nam pro čita član 10 ovog dokumenta na osnovu ovog pravila, mada je on u suštini 2 

isti kao član 10 prethodnog pravila. To je 6… 10… 6D336, posl ednja strana. 3 

P: Je l' imate pred sobom to na ekranu, pošto ja im am nešto drugo. 4 

O: Nije to. 5 

G. KRGOVI Ć: I govorim o dokaznom predmetu 6D336. 6 

P: Generale, slažete li se sa mnom da je ovo - u su štini, sadržaj ovog 7 

člana - isti kao sadržaj člana 10 prethodnog dokumenta? 8 

 O: S obzirom da je preda mnom samo ov…ovaj član 10, i ovo što se vidi, 9 

pretpostavio bi' da je ovaj dokument pravilnik od n adležnosti vojne oblasti. 10 

P: Da. 11 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže 1. strana ovog dokumen ta. 12 

SVJEDOK: Ok. Nije potrebno jer sam prepoznao do… ovaj, dokumen at. 13 

G. KRGOVI Ć:  14 

P: Generale, slažete li se sa mnom da ova dva dokum enta tretiraju 15 

zastupanje komandanta na identi čan na čin? 16 

O: Apsolutno se slažem sa Vama u tome, me ñutim mislim, časni Sude, da su 17 

potrebni ovde da se dodaju neka druga, vrlo bitna, objašnjenja. 18 

P: Izvinjavam se, generale, ja ću do ći na ovu temu kasnije. Samo ho ću da 19 

Vam postavim još jedan drugi niz pitanja, pa ću se vratiti na ovu temu kasnije,  20 
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tako da, molim Vas, samo da mi… samo sam hteo ovo d a ov… da Vas pitam, da mi 1 

potvrdite da li ova dva dokumenta tretiraju ovu mat eriju na identi čan na čin. To 2 

je bilo moje pitanje. 3 

O: Tekst je identi čan, me ñutim, tu su dva razli čita nivoa, pa, ovaj, o 4 

ta dva razli čita nivoa ćemo, ovaj, kasnije govoriti. Nema problema. 5 

P: Generale, Vi se 13. januara svedo čili - i to je bilo na strani 30022 6 

u… u 8. redu - i govorili ste o z… izvinjavam se. 7 

G. KRGOVI Ć: 30022. 8 

P: Govorili ste o komandnim mestima, i tada ste rek li da postoji jedno 9 

komandno mesto koje se sastoji od nekoliko elemenat a. I onda ste govorili, jedan 10 

od elemenata je osnovno komandno mesto, drugi eleme nt je istureno komandno 11 

m…mesto, i govorili ste o sistemu komandnih mesta. To ste govorili na osnovu 12 

nekog pravila. Koje je to pravilo o elem… koje odre ñuje elemente komandnog 13 

mesta? 14 

O: Ja zadržavam pravo da, časni Sude, da o onome što smo malopre, ovaj, 15 

bili, kasnije s… ovaj, detaljnije objasnim, jer sam a definicija da je to isto 16 

nije baš prihvatljiva. A ovo što sam govorio o koma ndnim mestima, ja sam, ovaj, 17 

tada odgovorio na komandna mesta kad mi je postavlj eno pitanje: "Da li je neko 18 

ili nešto na komandnom mestu", i onda sam ja, ovaj,  govorio, ovaj, da komandno 19 

mesto samo po sebi ništa ne zna či, da postoji sistem komandnih mesta o kojima se 20 

govori i da imamo više komandnih mesta, a osnovno k omandino / sic / mesto, 21 

istureno, naredno, rezervno, lažno komandno mesto, itd. 22 

Uopšte, o komandnim mestima i o sistemu komandnih m esta govore borbena 23 

pravila, govore… ima stru čna literatura, ima vojni leksikon, imaju leneci…  24 
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enciklopedije, i u principu, pošto su to sve usmera vaju ća dokumenta, oni 1 

uglavnom nikada nisu u konfuziji sami sa sobom. I j a sada ostajem pri tome, o… - 2 

ako uzmete i pro čitate, ovaj, uputstvo koje je ovde naj češće primenjivano, o 3 

radu komandi - da je to sistem komandnih mesta, jer  ima pod poglavljem "komandno 4 

mesto", objašnjena su sva ta komandna mesta koja se  nalaze. 5 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet P699. To je 6 

strana- 7 

P: Generale, upravo ću Vam pokazati to pravilo. To je uputstvo za rad 8 

komandi štabova. 9 

O: Da. 10 

G. KRGOVI Ć: To je strana 31 na srpsko-hrvatskom jeziku, odnos no srpskom, 11 

i strana 27… Odnosno, izvinjavam se, to je strana n a engleskom… u engleskoj 12 

verziji to je strana 31. Da, 31 i na srpskoj i u en gleskoj verziji. Odnosno u e-13 

courtu  je s…strana 33. Izvinjavam se, ja imam dokument ov de na B/C/S -u koji se 14 

ne poklapa sa stranom u e-courtu . 15 

P: Ustvari, to je ono što me zbunilo, Vi ste pom…po menuli elemente 16 

komandnog posta … komandnog mesta, a ovde su elementi malo druga čije objašnjeni 17 

pa sam hteo da… Zna či, ovde stoji da su osnovni elementi komandnog mest a 18 

komandna grupa, pomo ćna grupa i centar veze. 19 

P: Tu Vam, u ta čki 51, stoji precizno ono što sam ja Vama rekô. Osn ovno 20 

komandno mesto - 'na či, ne komandno mesto nego osnovno mesto - se sastoj i od 21 

komandne grupe pomo ćne grupe i centra veze. I to sam i ja i upravo i go vorio o 22 

tom sistemu komandnih mesta. Istureno komandno mest o je na drugi na čin 23 

organizovano, pozadinsko komandno mesto na drugi na čin organizovano, a svi 24 

zajedno čim…ne jedan sistem koji je u funkciji komandovanja iz nadležnosti te  25 

 26 
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organizacijske jedinice. 1 

G. KRGOVI Ć: A, molim da se svedoku pokaže član, odnosno, glava 3 koja 2 

govori o komandnom mestu. To je stranica koja ima E RN broj 239389, a u engleskoj 3 

verziji to je strana 27, a B/C/S  je 29 u e-courtu . 29 u e-courtu , izvinjavam se, 4 

a ERN na engleskom je 11626. 5 

P: Generale, pretpostavljam da ste ovaj dokument vi deli nebrojeno puta. 6 

Ono što mene zanima to je ovaj deo koji govori o po zadinskom komandnom mestu, i 7 

on tu kaže da… da "pozadinsko komandno mesto može p reuzeti ulogu osnovnog 8 

komandnog mesta ukoliko se, iz bilo kog razloga, ne  može sa komandnog mesta 9 

komandovati i rukovoditi." S…slažete se sa mnom da je… to stoji u ovom uputstvu 10 

za rad komandi štabova? 11 

O: Da, tako piše u tom uputstvu. 12 

P: Generale, Vi ste svedo čeći pred ovim Sudom rekli da, u slu čaju da 13 

komandant i na čelnik nisu ili su spre čeni, n…ne nalaze se na… na komandnom 14 

mestu, najstariji oficir je pomo ćnik za moral, verske i pravne poslove. To ste 15 

rekli i pozvali ste se da je to… proizilazi iz form acije, zar ne? 16 

O: Mislim da je kontekst takav, ali da takva, ovaj,  preciznost, ovaj, 17 

nije. Ovaj, ja sam rekô onda verovatno, ovaj, u tom e ko je najstariji na 18 

komandnom mestu. I ja sam potencirao, vrlo bitno je , ako komandant nije na 19 

komandnom mestu on i dalje komanduje s jedinicom . To je za mene, ovaj , vrlo  20 

 21 
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bitno. A, ako se na tom… Ono što je v…vrlo bitno ko d ovoga… kod ovoga komandnog 1 

mesta - što vidite iz ove ta čke 43 koja se nalazi na ovome, ovaj, monitoru i iz 2 

ta čke, ovaj, 44 da sam… moje je objašnjenje upravo zas novano na svemu tome što 3 

sam rekô - bitna je jedna konstatacija o kojoj mora mo voditi ra čuna, a to je 4 

stalno ponavljaju ći za šta je namenjeno uputstvo. Ja bi' Vam ovde uka zao samo na 5 

jednu stvar. Ovo uputstvo je pisano kada je obavešt ajni organ bio u štabu i onda 6 

je na jedan na čin organizovan rad št… komande, odnosno štaba. Vojs ka Republike 7 

Srpske je imala posebno organizovan obaveštajno-bez bednosni sektor. Iz samog, iz 8 

tog aspekta ovo uputstvo se ne može dosledno primen jivati na analizu Vojske 9 

Republike Srpske, nego se mora kreativno i stvarala čki analizirati, a ne ono što 10 

piše, da to postane pravilo ili bilo šta drugo. I z bog toga i zbog popunjenosti, 11 

gde je Glavni štab Vojske Republike Srpske bio vrlo  slabo popunjen, onda ta 12 

njihova organizacija i prakti čan rad često je bio vrlo specifi čan.  13 

P: Upravo to sam hteo da Vas pitam. Kada ste izneli  svoje mišljenje o 14 

tome ko je najstariji oficir u momentu kada nema ko mandanta ni zamenika 15 

komandanta, jeste li se konsultovali sa nekim ofici rom iz Republike Srpske, 16 

odnosno, je li Vam i Mileti ćeva Odbrana dala na uvid svedo čenje nekog od oficira 17 

Glavnog štaba koji su govorili o ovom pitanju i kak o je to stvarno 18 

/nerazgovijetno/ u praksi? Jer, generale, jedna su stvar pravila, a jedna je 19 

stvar realno stanje, pravi život i rat u Bosni i He rcegovini, zar ne? 20 

O: Tu se Vi i ja o t… jako dobro slažemo, me ñutim, sad je veliki problem  21 
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i ovoga pitanja koje ste Vi postavili. Ako komandan t i na čelnik štaba nisu u 1 

štabu, ko zamenjuje komandanta? Ako komandant i na čelnik štaba nisu na osnovnom 2 

komandnom mestu, ko zamenjuje komandanta? Ne st… često to nije znak identiteta 3 

izme ñu dve solucije i ako sam dao odgovor da nekih o… ne ki od modela, onda je to 4 

vrlo bila precizna solucija, precizan model, i ja s am na osnovu toga onda 5 

definisao ko je prirodno da zamenjuje, a uopšte ne zna či da nešto u praksi može 6 

da bude i neprirodno. I ja o tome nisam se bavio, j er nisam imao nikakve 7 

elemente za tak… za takvu na… za takav na čin zaklju čivanja. 8 

P: Generale, da li Vam je Mileti ćeva Odbrana u pripremi pokazala 9 

svedo čenje generala Milomira Sav či ća koji je svedo čio pred ovim Sudom, i koji je 10 

govorio upravo o ovom, kako je to funkcionisalo u p raksi. General Sav či ć je 11 

oficir Glavnog štaba, kasnije je postao i na čelnik obaveštajnog odelenja sa 12 

visokom pozicijom u Glavnom štabu i Generalštabu. J este li imali prilike da 13 

pogledate njegovo svedo čenje u ovom delu? 14 

O: Imô sam prilike, čini mi se i da čitam, ovaj, njegovu izjavu i, ovaj, 15 

pregledô sam skoro sva, ovaj, svedo čenja, i uglavnom sam se skoncentrisao na ona 16 

svedo čenja koja, ovaj, se ti č… konkretno ti ču teme koju sam dobio ja. Ukolkô ima 17 

nešto konkretno, ja bi' voleo, ovaj, da to konkretn o se, ovaj, prikaže i vrlo 18 

rado bi dao svoj stru čni, ovaj, doprinos tome, ukolkô može da bilo čemu 19 

doprinese. 20 

P: Gospodine generale, pro čita ću Vam svedo čenje generala Sav či ća. On je 21 

svedo čio pred ovim Sudom. To je strana… po činje na 15322, a završava se stranom 22 

15323. A, naime, Odbrana generala Mileti ća je ispitivala generala Sav či ća baš  23 
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konkretno o ovom pitanju, pa ću Vam ja re ći šta je on rekao: 1 

[simultani prevod] "Da, to je op će pravilo. Ukoliko komandant ili neki 2 

drugi starešina ne može da izvršava svoje dužnosti,  u tom slu čaju ga zamjenjuje 3 

neka druga osoba prema formacijskim pravilima." 4 

[na B/H/S-u] Dalje ide pitanje advokata Mileti ćeve Odbrane, odnosno 5 

prethodno pitanje:  6 

[simultani prevod] "Je li to opšte pravilo?" 7 

[na B/H/S-u] A onda sledi ovaj odgovor, i onda se o dgovor nastavlja: 8 

" In principle …" 9 

Ah… jeste. Ovo je bio, u suštini, odgovor na pitanj e "da li je to 10 

generalno pravilo", a onda general Sav či ć nastavlja - čita ću dalje na engleskom:  11 

[simultani prevod] "U principu, to se može regulisa ti na dva na čina. 12 

Jedan na čin je da komandant odlu či koji će ga starešina zameniti u njegovom 13 

odsustvu, i to ako se radi o kra ćem vremenskom periodu. A onda imamo i nepisano 14 

pravilo, posebno u vreme rata, prema kojem u odsust vu komandanta i u odsustvu 15 

njegovog zamenika, onda pomo ćnik komandanta za pozadinu, kao najstariji 16 

starešina, bude taj. A to se radi iz jednog veoma p rakti čnog razloga. Kada je 17 

komandno mesto razvijeno u sklopu borbenog nare ñenja ono se sastoji od najmanje 18 

dva elementa. Ono služi kao osnovno komandno mesto gde se nalazi komandna grupa 19 

kojoj je na čelu komandant, na čelnik štaba i štab u celosti, a onda na komandno 20 

mesto za pozadinu koje je izdvojeno - ona, dakle, n isu jedno pored drugog - 21 

imamo pomo ćnika komandanta za pozadinu sa svojim pozadinskim o rganom i…"- 22 

PRVODILAC: Prevodilac nije razumio na čelnikom kojeg organa. 23 

G. KRGOVI Ć:  24 

P: [simultani prevod] "… i sa na čelnicima razli čitih službi." 25 
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"Organ bezbednosti i organ za moral, verske i pravn e poslove mogu se 1 

nalaziti na bilo kojem od ta dva komandna mesta, i kako se ne bi došlo do 2 

gubitaka ukoliko do ñe do uništavanja komandnog mesta, ukoliko bi komand na grupa 3 

bila neutralizirana razvijen je ovaj mehanizam ugla vnom zbog razloga da pomo ćnik 4 

komandanta za pozadinu, kao najstariji starešina, p reuzme te dužnosti." 5 

[na B/H/S-u] Generale, da li imate bilo koji razlog  da sumnjate da je 6 

general Sav či ć… da general Sav či ć bije rekao istinu kada je rekao ovo, kada je 7 

svedo čio pred ovim Sudom o ovoj materiji? 8 

O: Kad bi' ja to rekô, to bi bilo katastrofa od voj ni čkoga zvanja i od 9 

kulture, da tek tako kažem da neko nije rekô, ovaj,  istinu il' bilo šta drugo. 10 

A, ono što sam ja govorio, u ovom trenutku je pravi  trenutak ili pravo… naj… 11 

najbolji mogu ći trenutak da se precizira i jedno i drugo. Ja sam,  u jednom 12 

trenutku… Vrlo precizno - što se slažem apsolutno -  je svo vreme gospodin 13 

general Sav či ć, koga li čno ja uvažavam, govorio o sistem… o sistemu 14 

zamenjivanja. Zna či, izuzetno je, ovaj, precizan. Govorio je o jednom  metodu, a 15 

to je metod kada komandant odre ñuje ko će ga zamenjivati, a tu, na tom mestu, 16 

nije ni on ni na čelnik štaba. A ja sam, u svojom / sic / radu analizirô dva 17 

metoda. Prvi je metod koji nastupa po automatizmu. Znači, ako komandant i 18 

načelnik štaba odu, onda postoji automatizam u pojedin im situacijama ko će ga 19 

zamenjivati, i to je sistem najstarijega i to je ja ko de… precizno definisalo i 20 

Pravilo službe i pravilo koje su / sic / kasnije razra ñeno u Vojsci Republike 21 

Srpske. 22 

U ovom… u tom trenutku je ono, kako sam ja rekô u o vom trenutku, što je 23 

praksa bila u pojedinim situacijama o kojoj / sic / je govorio general Sav či ć. 24 

Praksa koja je bila, zasnovana je apsolutno na svim  pravilima koje su postojale  25 
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/sic/. Komandant je mogô, kada on nije tu, da odred i da ga zamenjuje bilo ko od 1 

njegovih pomo ćnika - oni su apsolutno ravnopravni - a razlozi zaš to se op… obr… 2 

opredeljivao za pomo ćnika komandanta za pozadinu ili logistiku - kako je  tada 3 

bilo - vrlo su logi čni i vrlo su argumentovani. Zna či, general Sav či ć je u pravu 4 

u tom jednom modelu, ja sam govorio o automatizmu i  ovom modelu, i nas dvojica 5 

smo vrlo kompatibilni, što je jako lepo za ovaj Sud  i za profesiju s kojom se 6 

bavimo. 7 

P: Generale- 8 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja ću imati još nekih pola sata, ali ću pokušati 9 

- ako možemo sada da odemo na pauzu - idem na neku drugu temu pa da bih malo 10 

pregrupisao svoja pitanja i malo bih smanjio svoje ispitivanje. Ako je sada 11 

pravi trenutak za pauzu? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, u svakom slu čaju može, gospodine 13 

Krgovi ću. Po ći ćemo na pauzu od 25 minuta. Hvala. 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . 15 

   … Po četak pauze u 10.27h 16 

   … Sjednica nastavljena u 10.58h 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . Izvolite sjesti. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, izvolite. 19 

G. KRGOVI Ć:  20 

P: Generale, ja sam Vas prekinuo onda kad ste… htel i ste nešto da 21 

objasnite, razliku neku, kad smo govorili o vojnoj oblasti i o korpusu, pa Vas 22 

molim da, ako možete, sada to… da nam kažete šta st e hteli da kažete nam, a ja 23 

sam Vas prekinuo u jednom trenutku, pa ako možete d a… da nam kažete šta ste to 24 

hteli da objasnite Sudu. 25 

O: Da, hvala Vam. U suštini, ta dva pravilnika u to j ta čki skoro imaju 26 

znak identiteta, a oni se bitno razlikuju - ta dva pravilnika - jel obra ñuju dve 27 

razli čite komande, razli čitog nivoa, razli čite strukture, razli čitih zadataka. 28 

Meñutim, te dve ta čke su obra ñene na skoro identi čan na čin zbog toga što i jedna 29 

i druga govore o pravilu zastupanja i odre ñivanju zas…zastupnika. Me ñutim, 30 
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i jedan i drugi dokument, kada kažu "zastupanje", n e podrazumevaju da je to 1 

pravilo, taj član 10, dovoljan da bi zastupanje po čelo. I jedan i drugi dokument 2 

upravo baziraju na zakonu gde potenciraju da je to pravilo zastupanja, koje 3 

počinje naredbom o zastupanju i tada ono ov… te če, tako da se u njima, na prvi 4 

pogled, doživljava utisak da je zastupanje neki aut omatizam, a pravil… i jedan i 5 

drugi pravilnik su u skladu sa zakonom. Hvala. 6 

P: Generale, Vi ste prvog dana svog svedo čenja govorili - 7 

/nerazgovijetno/ ste jednu kartu - pa ste govorili o rangu i redosledu. Moje 8 

pitanje je - Vi ste i nacrtali to u prilogu svog ek spertskog rada - nacrtali ste 9 

jedan dijagram, odnosno jednu kartu gde ste odre ñenim redom stavili radna mesta. 10 

Vi ste rekli jednu re čenicu - to je bilo 12. januara, strana 29991: 11 

[simultani prevod] "Dokument koji se ti če čina…"- 12 

[na B/H/S-u] Izvinjavam se, samo ispravka, stranica  29991: 13 

[simultani prevod] "Dokument koji se ti če čina i poretka zapovjednika u 14 

vojsci je nešto što gotovo svaka vojska u svijetu b i trebala imati." 15 

[na B/H/S-u] I, koliko sam ja razumeo taj - da ga n azovemo - dijagram 16 

ili kako god, redosled koji ste Vi nacrtali, je Vaš e originalno delo. To nigde 17 

nije u nekom pravilu, u nekom dokumentu nazna čeno, nego ste ga Vi, na osnovu 18 

Vašeg shvatanja formacije, napravili, zar ne? 19 

O: On kao model ne postoji - rang i redosled kao mo del koji je definisan 20 

nekim pravilom i na osnovu toga se on radi - me ñutim, Pravilo službe i  21 
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zakoni koji raspravljaju od nivoima pot činjeni… pretpostavljeni i pot činjeni, 1 

stariji i mla ñi, koji govori o hijerarhiji i goji… govori o subor dinaciji, kao i 2 

protokoli koji su bitni za odvijanje pojedinih akti vnosti skoro od svih komandi 3 

traže da, na ovakav ili na čin… ovakav ili onakav na čin, imaju taj dokument. Ja 4 

sam tu metodologiju iskoristio da pošaljem poruku k od odre ñivanja, zamenjivanja, 5 

zastupanja, uticaja i bilo čega, da vidi se kako se posmatra vojna organizacija  6 

i vojna hijerarhija. I ovaj dokument je napravljen,  odnosno, ova slika 14 u 7 

ovome mom ekspertskom radu je napravljena, izme ñu ostaloga, na osnovu formacije, 8 

formacija pot činjenih sastava i, pošto nigde nije na ñen dokument koji se zove 9 

organizacijski razvoj, na osnovu razgovora sa kompe tentnim ljudima da bi se 10 

moglo shvatiti kako on izgleda. Jedan od bitnih izv ora su i direktive, gde je iz 11 

njih va ñen redosled jedinica, kako se on izlaže u tim direk tivama.  12 

P: Generale, kada ste pravili onu drugu sliku gde s te o…ozna čavali 13 

redosledom pojedine organe, Vi ste po čeli od štaba… od na čelnika štaba. Ozna čili 14 

ste generala Milovanovi ća brojem 1, a ako govorimo o nivou Vojske Republike  15 

Srpske- 16 

G. KRGOVI Ć: "Milovanovi ć" - izvinjavam se, u transkriptu je pogrešno. 17 

P: Vi ste ozna čili Milovanovi ća rednim brojem 1. Zar ne bi, ako se ima u 18 

obziru da je komanda… komandant bio taj koji bi tre bao da bude ozna čen rednim 19 

brojem 1? Ako ho ćete ja mogu da Vam pokažem Vaš- 20 

O: N…n…nema… nema problema. Apsolutno sam s… razume o sam pitanje i znam  21 
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o čemu se radi. Ovde je meni bila prikazana šema organ izacijske strukture 1 

Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, koju sam i j a imô primere… prim… i ja 2 

koju sam ja imao priliku da je vidim u ekspertskom izveštaju eksperta, 3 

gospodina, ovaj, Butlera, i na koju sam ja izneo od re ñene primedbe i izneo sam 4 

argumentaciju za to. Redosled na toj šemi koji sam ja orgra… o…o…ovaj, prikazao 5 

ne odnosi se na li čnost - ne na Milovanovi ća. To je redosled organizacijskih 6 

jedinica Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, i t o prvi nivo organizacije, i 7 

to je redosled koji se vadi iz formacije, iz knjige  formacije, a knjiga 8 

formacije mora biti ure ñena u skladu sa organizacijskim razvojem… sa 9 

organizacijskim razvojem Vojske Republike Srpske. P rema tome, to je redosled u 10 

tom nivou. U tom nivou nije komandant. To je nivo, počinje sa štabom, a završava 11 

sa upravom za planiranje razvoja i finansija. 12 

P: I t…tu ste dalje, u svom radu, objašnjavali i ni voe komandovanja, a 13 

moram da priznam da - imaju ći u vidu ono što ste naveli prethodno o principu 14 

jednostarešinstva i gde je pravo komandovanja isklj učivo u nadležnosti 15 

komandanta, i onaj deo gde Vi govorite o nivoima ko mandovanja, strateški i 16 

operativni - da mi taj deo nivoa… nivoi komandovanj a u Glavnom štabu nije baš  17 

jasno. To mogu da budu nivoi hijerarhije ili pot činjenosti, ali pravo 18 

komandovanja ima samo komandant, zar ne? 19 

O: Ta čno je. Pravo komandovanja ima, sa Vojskom Republike  Srpske, ima 20 

komandant. Al' ima cela struktura, grozd, drugih u česnika koji imaju pravo 21 

komandovanja iz svojih nadležnosti. Kada govorimo o  strategijskom, operativnom i  22 
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takti čkom nivou komandovanja, tada sam mislio i podrazume vao Vojsku Republike 1 

Srpske, i tu nema nikakve dileme i tu smo apsolutno  saglasni.  2 

Kada govorimo o Glavnom štabu, i u samom Glavnom št abu kao podsistemu 3 

tog velikog sistema, imate nivoe komandovanja. Pa i mate prvi nivo komandovanja 4 

gde su organizacijske jedinice ranga "sektor", i on e su odn… n… pore ñane sa 5 

jednom bojom i sa jednom veli činom. Pa imate drugi nivo komandovanja gde su 6 

organizacijske jedinice ranga "uprava i pojedina od elenja", to su obojena sa 7 

drugom šemom. I imate tre ći nivo komandovanja gde su uglavnom organizacijske 8 

jedinice ranga "odelenje/odsek". I onda sam ja vrlo  precizan bio o kojim nivoima 9 

komandovanja govorim u okviru čega. Ovo je u okviru Glavnog štaba, a ova tri 10 

nivoa su u okviru vojske i to je opšte poznato. 11 

P: I to je, da kažemo, Vaš autorski rad? To nigde u  pravilima nije 12 

predvi ñeno i ova… ovi nivoi komandovanja pravila ne poznaj u ovako ura ñena kako 13 

ste ih Vi uradili, zar ne? Makar ih ja nisam našao.  14 

O: Nije, nije to autorski rad ili autorska senzibil nost ili 15 

originalnost, ovo je metodologija. Ko se bavi organ izacijom onda zna da svaku 16 

organizacijsku strukturu može da pore ña po nivoima na osnovu odre ñenih pravila, 17 

i ova metodologija koja je prikazana ovde, ona je o bra ñena i u stru čnim radovima 18 

i u pravili…lima i u knjigama, i u nekim stru čnim radovima su naveli, ovaj, 19 
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veliki broj eksperata koji su koristili te radove, upravo te nivoe komandovanja. 1 

P: Generale, ovde je, sem ovih dokumenata koje ste Vi… Vi… on… sem 2 

formacije, pokazan jedan drugi, odnosno, ja ću Vam pokazati jedan drugi redosled 3 

kako su organi u Glavnom štabu bili pore ñani po rangu i redosledu. 4 

G. KRGOVI Ć: Pa molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D3 33. 5 

P: Ovaj dokument, generale, imamo samo na srpskom j eziku, ali mene ne 6 

zanima sadržaj dokumenta. Samo, pred ovim Sudom dos ta je dokumenata je… je 7 

pokazano. Pogledajte ovaj delovodni broj. To je del ovodni broj 01. 8 

G. KRGOVI Ć: Molim da se pokaže zadnja strana ovog dokumenta.  9 

P: To je… 01, to je broj generala Ratka Mladi ća. On, kao komandant 10 

Glavnog štaba ima broj 01, mada on p… može potpisiv ati dokumente koje su 11 

izradili drugi organi, tako da ćete njegov potpis na ći i na drugim ovim 12 

dokumentima. 13 

G: KRGOVI Ć: Sada molim da se pokaže dokazni predmet 5D975. 14 

P: Pogledajte ovaj delovodni broj gore. To je delov odni broj 02. 15 

G: KRGOVI Ć: I molim zadnju stranu ovog dokumenta. 16 

P: To je, vidite u potpisu, general Manojlo Milovan ovi ć. Njega ćete na ći 17 

isto i na… potpisuje i… i… i druge, al' ovo je - pr ema onome što ja imam 18 

informaciju - bilo dokumenta koja su bila iz njegov og /nerazgovijetno/ dokumenta 19 

načelnika štaba. 20 

G. KRGOVI Ć: Molim sad dokazni predmet 5D1016. 21 
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Malo desno da se pokaže. 1 

P: Ovo je - ja mislim da je ovde, me ñu ovim Sudom, nešto ve ć nesporno da 2 

- 03, ovaj broj koji vidite, da je to broj nast… od elenja operativno-nastavnog 3 

organa.  4 

G. KRGOVI Ć: I sada molim dokazni predmet P2516. P2516. 5 

P: Ovo je 07, broj, delovodni broj sektora za moral , verske i pravne 6 

poslove. 7 

Generale, zar nije mogu će da je rang i redosled organa u Glavnom štabu 8 

išao malo druga čije od one Vaše formacije, upravo ovim redom kako s am ja sada 9 

uradio, i da po redosledu, po rangu i po redosledu,  u vojs… u šta… Glavnom štabu 10 

Vojske Republike Srpske, Mladi ć je 01, Milovanovi ć 02, a general Mileti ć 03, 11 

odnosno tre ći u rangu, ili bukvalno tre ći čovek u Vojsci Republike Srpske? 12 

O: Ovo ne da nije mogu će - ovo je zamena, jedna opšta zamena d… ovaj, 13 

teza. Delovodni broj u delovodniku uopšte ni sa jed nim dokumentom nije 14 

definisan, šta je 01, šta je 02, šta je 03. Naj češće to definiše šef kancelarije 15 

onako ili kako mu se prvi dokumenti javljaju, ili k ako on zamisli i dodeli te 16 

delovodne brojeve. Uglavnom ili skoro nikada se na čelnici ne mešaju u 17 

kancelariju u koju je ostavio delovodne brojeve.  18 

Kod njih često delovodni brojevi ozna čavaju frekvenciju dokumenata koja 19 

te če. Sa aspekta organizacije i analiziranja organizac ije, delovodni je /sic/ 20 

broj nema nikakve uzro čno-posledi čne veze sa rangom i redosledom. Delovodni broj  21 
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samo služi da ta čno na odre ñenom mestu u delovodniku jedne organiza…zacijske 1 

jedinice na ñete akt, i on je proizvoljan i odre ñuje ga starešina koji ne zna šta 2 

je organizacija - bez ikakve ljutnje - on zna organ izaciju oko sebe, a šta je 3 

organizacija sistema, on to ne zna. 4 

P: Odnosno, ovi brojevi - 01, 02, 03 - da li predst avljaju brojeve 5 

organizacionih jedinica u Glavnom štabu? 6 

O: Ne.  7 

P: Jer delovodni broj je iza. 8 

O: Ponavljam još jednom, delovodni broj je proizvol jno odre ñen broj koje 9 

/ sic / se pridodaje nekoj jedinici, pod kojom će ona prepoznati svoje akte. 10 

Nadležan za odre ñivanje delovodnog broja je šef kancelarije. Kriteri jum po kome 11 

odre ñuje šef kancelarije može biti njemu poznat, može bi ti po frekvenciji, može 12 

biti po bilo čemu drugom.  13 

Rang i redosled se isklju čivo čuvaju u sektoru za organizacijsko-14 

mobilizacijske i personalne poslove, to su dokument a koja definišu rang i 15 

redosled od strogo poverljive do "državna tajna", i  one se… k… o… ta se 16 

dokumenta, kao takva, ne spuštaju u kancelariju da oni definišu rang i redosled. 17 

Kancelarijsko poslovanje je poslovanje sasvim drugo g tipa. 18 

P: Generale, u svojoj pripremi za svedo čenje i za davanje 19 

/nerazgovijetno/ ranga i redosleda, da li ste imali  prilike da razgovarate sa 20 

/nerazgovijetno/ oficira Republike Srpske s kojima ste obavili razgovor, s… da 21 

obavite razgovor sa pukovnikom Dragomirom Keserovi ćem /fon./, oficirom Glavnog 22 

štaba, oficirom bezbednosti Glavnog štaba? 23 

O: Sa Keserovi ćem ne, al' sam zato imô priliku da razgovaram sa  24 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kompetentnijim pukovnikom, to je pukovnik Kova čevi ć. 1 

P: Da li ste… da li Vam je Mileti ćeva Odbrana pokazala svedo čenje 2 

pukovnika Kesterovi ća /?Keserovi ća/ u predmetu Blagojevi ć, koji je upravo 3 

govorio o ovom / sic / temi o kojoj Vi… o kojoj ste Vi davali svoj ekspe rtski 4 

izveštaj? 5 

O: Nije mi pokazivala to. 6 

P: Generale, ja ću Vam sad pro čitati jedan deo iz tog transkripta, pa 7 

Vas… ću Vas zamoliti da komentarišete taj deo. To je na s trani 1071, svedo čenje 8 

je bilo 10. juna 2004. Moj uvaženi kolega Peter McC loskey je ispitivao tada 9 

pukovnika Blagojevi ća, i pitao ga je slede će… Keserovi ća, a pogrešna strana je 10 

10701. 11 

Moj uvaženi kolega McCloskey pita tada pukovnika Ke serovi ća: 12 

[simultani prevod] "Ko je bio zadužen Mladi ć nije bio prisutan?" 13 

[na B/H/S-u] I odgovor je: 14 

[simultani prevod] "Zaista ne znam. Mileti ć je imao najviši rang kao 15 

operativni oficir. On bi bio broj 3 u štabu." 16 

[na B/H/S-u] Sad ću morati da pro čitam još jedanput, pošto… 17 

Pitanje: [simultani prevod] "Tih dana, 16…" 18 

[na B/H/S-u] Sedamnaest… 19 

[simultani prevod] "…16-og, 17-og, 18-og, tko je bi o glavni kada Mladi ć 20 

nije bio prisutan?" 21 

"Zaista ne znam. Mileti ć je bio najviši oficir." 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prvo želim znati d a li čujete prijevod  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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na B/H/S. Drugo, transkript je stao na mom ekranu. U redu, sad vidim. Čini se da 1 

je sad u redu na jednom monitoru ali ne na drugom. 2 

Ne dobivamo transkript.  3 

Ja bih želio da to bude tako, ali zanima me da li s e svi slažu? 4 

Transkript dobivamo na ekranu ali ne u LiveNoteu . Naše opcije su da 5 

stanemo dok to ne popravimo ili, ako se svi slažete , možemo nastaviti i zatim… 6 

Što se mene ti če možemo nastaviti, ali želim provjeriti da se svi slažu. 7 

U prethodnim slu čajevima su neki timovi Obrane tražili da LiveNote  funkcionira 8 

prije nego što nastavimo. Zato želim to provjeriti.  9 

Vidim da nema prigovora, da možemo nastaviti. Samo želim provjeriti da 10 

ono što ste pro čitali na engleskom jest prevedeno na srpski /prevod  engleskog 11 

transkripta: "B/H/S"/. U redu. Dakle, možemo nastav iti. U me ñuvremenu ćemo 12 

popraviti ovaj tehni čki problem. 13 

G. KRGOVI Ć: 14 

P: [na B/H/S-u] Ja ću Vam ponoviti odgovor: 15 

[simultani prevod] "Zaista ne znam. Mileti ć je bio najviši oficir kao 16 

operativni oficir. Bio bi čovjek broj 3 u štabu." 17 

 18 
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[na B/H/S-u] I dalje, na stranici 10707, sudija Arg ibay je dalje pitao 1 

pukovnika Keserovi ća na ovu istu temu. Keserovi ć. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne "Kosovi ć". 3 

G. KRGOVI Ć:  4 

P: Pitanje je glasilo, sudije Argibaya: 5 

[simultani prevod] "Rekli ste nam da je general Tol imir bio četvrti 6 

čovjek u Glavnom štabu, da je general Mileti ć bio tre ći čovjek, a svi znamo da 7 

je general Mladi ć bio prvi čovjek, ali nisam siguran iz transkripta jutros, 8 

odnosno ju čer, kada smo govorili o generalu Milovanovi ću, je li on bio drugi 9 

čovjek u Generalštabu?" 10 

[na B/H/S-u] I odgovor je: 11 

[simultani prevod] "General Milovanovi ć je bio broj 2, ali general 12 

Tolimir nije bio broj 4." 13 

[na B/H/S-u] I dalje, nešto niže, sudija Argibay pi ta: 14 

[simultani prevod] "Možete li mi dati poredak rangi ranja, više-manje, 15 

kako bi trebalo biti?" 16 

[na B/H/S-u] I odgovor je: 17 

[simultani prevod] "Za prvu trojicu, ono što ste re kli je to čno - 18 

Mladi ć, Milovanovi ć i zatim Mileti ć - a pomo ćnici, prema odjelima, dolaze prema 19 

sljede ćem redu: Tolimir, Gvero, ðuki ć, Tomi ć. Mislim da su ti sektori bili u to 20 

vrijeme zastupljeni." 21 

[na B/H/S-u] I onda ću Vas vratiti na prethodni odgovor koji se ti če 22 

Tolimira: 23 

[simultani prevod] "Rekli ste da je Tolimir vjeroja tno bio broj 4." 24 

"Zaista se ne sje ćam da sam to rekao. Mislim, nisam dao broj. On je  25 

 26 
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engleskom jeziku. 

jedan od pomo ćnih zapovjednika Glavnog štaba, i bilo je pet ili š est njih na 1 

istoj razini u hijerarhiji." 2 

Generale, da li imate bilo kakav razlog da sumnjate  da pukovnik 3 

Keserovi ć, kada je ovo rekô, nije govorio istinu? On je govo rio o svom 4 

specifi čnom saznanju kao oficir Glavnog štaba, kakav je bio  rang i redosled 5 

oficira u Glavnom štabu. 6 

O: M…mene interesuje koju je dužnost obavljao pukov nik Keserovi ć? 7 

P: Pukovnik bezbednosti u Glavnom štabu, kasnije na čelnik bezbednosti u 8 

Generalštabu i profesor na Akademiji bezbednosti. 9 

O: Hvala.  10 

P: Ovde govorim o fakti čkom stanju, ne o- 11 

O: Iz svega ovoga što ste iz ovoga transkripta prev eli, sa mog aspekta 12 

ko…koji sam ekspert za organizaciju i koji po osnov u toga imam i status i rang, 13 

pukovnik Keserovi ć je / sic / bilo jako dobro da je stavio ta čku posle prve 14 

re čenice: "Zaista ne znam", jer sve što je posle toga rekô potvrdio je tu prvu 15 

re čenicu.  16 

Ja bi' voleo da mi neko u svetu pokaže jednu vojsku  gde je oficir ranga 17 

pukovnik… general-major ispred komandanata, pomo ćnika komandanata, koji su ranga 18 

general-potpukovnik i sli čno. Upravno činjenica da, po ovome što ste Vi meni 19 

pro čitali, da je zaboravio jednog bitnog pomo ćnika komandanta, a to je pomo ćnik 20 

za organizaciju, mobilizaciju i personalne poslove,  da je govorio o rangu na  21 

 22 
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nivou vojske, da je zaboravio komandante korpusa, d a Vam nije rekô na osnovu 1 

čega je on došao do toga ranga, onda bi' mogô samo d a pretpostavim da on smatra 2 

da je Vojska Republike Srpske bila anarhi čna, neorganizovana i, po tom sistemu, 3 

otimanje za rang ili za bilo šta drugo.  4 

Iz svih dokumenata koji / sic / sam prou čio, niti je anarhi čna bila, 5 

nijeti / sic / bilo otimanje i redosled se jako dobro poznavao. Ovo nije ni na 6 

čemu zasnovan rang i redosled, a pogotovu ne na prin cipima organizacije, 7 

hijerarhije i subordinacije. 8 

P: Generale- 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Samo jedan ispravak u  transkriptu, red 11 

13, stranica 39, trebalo bi biti "pomo ćnik komandanta". To je rije č koja 12 

nedostaje. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Dakle, treb alo bi pisati:  14 

"Htio bih da mi neko pokaže neku vojsku u svijetu g dje jedan oficir kao 15 

što je pukovnik ili general-major bude ispred pomo ćnika komandanta ili general-16 

pukovnika ili nekog sli čnog čina." 17 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Tako je. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Možete nas taviti. 19 

G. KRGOVI Ć:  20 

P: /ne čujno/ …toji takva vojska, Vojska Republike Srpske. Vi ste - 21 

odnosno, postojala je - Vi ste d… u svom svedo čenju na strani 29984, na pitanje 22 

Odbrane generala Mileti ća, rekli da postoji i takva mogu ćnost, ali da je to po 23 

Vama malo verovatno. Ako ho ćete, ja mogu da Vam pro čitam šta ste rekli, da je  24 

 25 

 26 
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takva mogu ćnost vrlo verovatna. 1 

O: Voleo bi' , ovaj, da mi se pro čita jer nikad ne znam da sam imao 2 

takav stav prema Vojsci Republike Srpske, pogotovu otkako sam preradio na 3 

hiljade dokumenata. 4 

P: Ovo je transkript Vašeg svedo čenja 12. januara 2009., stranica 29984, 5 

red 6. Pitanje je: 6 

[simultani prevod] "Da li je general Mileti ć mogao biti najviši oficir u 7 

Glavnom štabu Vojske Republike Srpske, u datim okol nostima?" 8 

Odgovor: "Postoji mogu ćnost, postoji model prema kojem je on mogao biti 9 

najviši oficir u Glavnom štabu Vojske Republike Srp ske." 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zamoli ću da moj kolega pro čita odgovor 11 

svjedoka do samog kraja. 12 

G. KRGOVI Ć: Pa, neka moja koleginica to uradi u dodatnom ispi tivanju. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Mislim da ne jer bi t o u potpunosti 14 

promijenilo zna čenje samog odgovora. 15 

 [Sudije vije ćaju] 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je ostatak t og paragrafa nešto 17 

što je relevantno u odnosu na samo prvobitno pitanj e svjedoku? Mislim da je 18 

potrebno da nam prvo to objasnite. 19 

G. KRGOVI Ć: Ja sam svedoku rekô da je on potvrdio da je to mo guće al' da  20 

 21 
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je to malo verovatno. Zbog toga nisam hteo da čitam ovaj preostali deo, jer sam 1 

ja ve ć u svom pitanju s… fakti čki dao referencu za to. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da i pak to napravimo 3 

logi čkim redom. Strana 40, red 14, Vi postavljate pitanj e svjedoku. Vaše pitanje 4 

glasi ovako:  5 

"U svom iskazu, na strani 28894, odgovaraju ći timu Obrane generala 6 

Mileti ća, Vi kažete da je takva mogu ćnost postojala i po Vašem mišljenju, ona 7 

nije vjerojatna. Ako ho ćete, mogu Vam pro čitati šta ste rekli. Rekli ste da je 8 

to bila vjerojatna mogu ćnost." 9 

Svjedok je onda rekao da želi da se to njemu pro čita jer on nikad nije 10 

imao takav stav o Vojsci Republike Srpske nakon što  je prou čio toliko 11 

dokumenata, svakako ne. 12 

I Vi ste onda po čeli čitati u 2. paragrafu, kojega ovdje imamo, stoji: 13 

"Postoji mogu ćnost, postoji model prema kojem ste Vi njega videli  kao 14 

najviše rangiranog starešinu u Glavnom štabu Vojske  Republike Srpske." 15 

Meni je o čito da ovo nije kompletno. Drugim rije čima, nešto ste morali 16 

dodati tome da bi se razjasnilo koji je stvarno nje gov stav kako bismo mi to 17 

shvatili, i zato mi smatramo da je potrebno da mu p ro čitate i ostatak da vidimo 18 

da li je to relevantno za ono što imamo pred sobom.  19 

G. KRGOVI Ć:  20 
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P: Generale, /ne čujno/ pro čitati, zna či, Vaš odgovor: 1 

[simultani prevod] "Postoji mogu ćnost, postoji model prema kojem je on 2 

mogao biti doživljen kao najviše rangirani oficir G lavnog štaba Vojske Republike 3 

Srpske - General Mileti ć ili na čelnik uprave za nastavno-operativne poslove - 4 

meñutim, to bi bio beskoristan model." 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A Vaše pitanje je sada? 6 

G. KRGOVI Ć:  7 

P: Da li je bilo mogu će da general Mileti ć bude najstariji oficir, kao 8 

što je rekao pukovnik Keserovi ć u svom iskazu pred ovim Sudom? Pukovnik 9 

Keserovi ć je bio tamo, u Glavnom štabu, Vi niste. 10 

O: Ja nisam dobio mandat od ovoga Suda da budem eks pert na osnovu toga 11 

da l' sam bio u Glavnom štabu ili nisam, nego sam d obio mandat da kao ekspert 12 

govorim na osnovu prou čavanja dokumenata, a na osnovu svoga iskustva, 13 

obrazovanja i dužnosti koju sam sprovodio. I, s arg umentima navodim da nijedan 14 

stav što je rekao, osim prve re čenice, pukovnik Keserovi ć, nije ta čan što se 15 

organizacije ti če. Ja ne sporim da je on možda briljantan oficir be zbednosti, 16 

ali apsolutno tvrdim da organizaciju, na osnovu ovo ga što je rekô, ne zna.  17 

A to što sam ja rekô prvog dana, ja dosledno ostaje m i sada. To bi 18 

podrazumevalo da Vojska Republike Srpske nema koman danta, nema nijednoga 19 

pomoćnika komandanta, nijednoga komandanta korpusa, nije dnog na čelnika štaba  20 
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korpusa, i onda bi general Mileti ć isko čio po svom zvanju, znanju, činu i 1 

elementima, kao prvi čovek. A u takvoj jednoj organizaciji, jedna vojska bez 2 

svog tog sistema je besmislena, a ne pokušaj da se kaže da je ona besmisleno 3 

postupala. 4 

P: Generale, da li ima…imate bilo /nerazgovijetno/ razlog da sumnjate da 5 

je general… da je pukovnik Keserovi ć lagao kad je rekao ovo, kad je izneo svoj 6 

utisak? On nije svedo čio kao ekspert, on je rako svoje mišljenje i onako kako je 7 

on razumeo funkcionisanje Glavnog štaba Vojske Repu blike Srpske. 8 

O: Mislim da sam bio vrlo precizan. Nijednog trenut ka mi nije na pamet 9 

palo da za nekog svedoka, s kojim nisam razgovarao,  kažem da li laže ili ne 10 

laže. Ali sam vrlo precizan bio da ono što je objas nio, tu materiju ne zna, a i 11 

on je sam rekô da to ne zna. 12 

P: Generale, da li znate da je pukovnik Keserovi ć bio na listi svedoka 13 

Mileti ćeve Odbrane i da je trebô da svedo či neposredno pre Vas, i da je onda 14 

iznenada povu čen da ne bi svedo čio u ovom predmetu? Da li Vam je ta činjenica 15 

poznata? 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prije nego što odg ovorite, izvolite 17 

gospo ño Fauveau. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, moj cijenjeni 19 

kolega kaže nešto što nije u potpunosti to čno. Mi svi znamo zbog čega gospodin 20 

Keserovi ć nije mogao da do ñe i da svoj iskaz, zbog toga što nije dobio vizu. M oj 21 

ga kolega može uvijek pozvati kao svjedoka. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koja je relevantno st ovog pitanja,  23 
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gospodine Krgovi ću, kao prvo? Pre ñimo na sljede će pitanje. 1 

G: KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude, ja nemam više pitanja za ovog svedoka.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. 3 

Gospodine Haynes, još uvek Vam treba dvadesetak min uta? 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da, ja mislim da dâ. Zamoli ću gospodina 5 

Krgovi ća da mi preda ovaj stalak. 6 

   Unakrsno ispituje g. Haynes: 7 

   [Branilac ispituje putem prevodioca] 8 

P: Dobro jutro, generale Kosovac. Ja zastupam Vinka  Pandurevi ća koji je, 9 

u julu 1995 godine, bio komandant Zvorni čke brigade. Da li ste znali za tu 10 

činjenicu? 11 

O: Da. 12 

P: Samo nekoliko preliminarnih pitanja, kako bi se sada spustili sa 13 

razine komandovanja Glavnog štaba na nižu razinu. O n je u to vrijeme bio 14 

potpukovnik. Možete li mi potvrditi da je to čin koji je niži od čina pukovnika? 15 

O: Da. 16 

P: Da se sada držimo one logike iz broja 14 prikaza  iz Vašeg izvještaja, 17 

ako je operativni oficir u Glavnom štabu bio na raz ini 6, onda bi slijedilo iz 18 

toga da je komandant brigade imao razinu 10? 19 

O: Takav rang i redosled za nivo cele vojske se ne bav… ne pravi, jer 20 

nema nikakvu uzro čno-posledi čnu vezu. On sa operativnim sastavima, odnosno sa  21 
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rangom operativnog sastava, završava na prvom ili d rugom nivou organizacije. 1 

P: Idemo dalje. Ne ću gubiti vrijeme na tome da gledamo na niže razine 2 

ove slike koju ste nam prikazali.  3 

Da li ćete se složiti sa mnom da je, kada je rije č o JNA, bio napravljen 4 

cijeli niz dokumenata pomo ću kojih se regulirao na čin na koji je ta organizacija 5 

djelovala? 6 

O: Da, postojao je veliki broj dokumenata koji su d efinisali 7 

organizaciju. Jedan veliki broj tih dokumenata je p reuzela i Vojska Jugoslavije, 8 

zna či, nije ih prera ñivala nego ih je preuzela - govorim precizno o doku mentima 9 

koji zovu… koji čine organizaciju - jedan deo dokumenata je dogradil a, a Vojska 10 

Republike Srpske je preuzimala najve ći deo dokumenata koji je ve ć Vojska 11 

Jugoslavije koristila, iz problematike organizacije . 12 

P: Hvala Vam. Ti dokumenti, imali su razli čiti stupanj pravnog statusa. 13 

Neki su imali zakonsku snagu, neki su predstavljali  propise, a neki su bili samo 14 

smjernice. Da li se slažete s time? 15 

O: Apsolutno se slažem. 16 

P: Hvala Vam. Htio bih da sada pogledamo jedan taka v dokument. Znam da 17 

je rije č o dokumentu koji niste pogledali pripremaju ći se za sastavljanje svog 18 

izvještaja i nadam se da to ne će biti problem.  19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Radi se o dokumentu P 408. Zamoli ću da se  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30317 
Unakrsno ispituje g. Haynes 

ponedjeljak, 19.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

taj dokument stavi na ekran. To je 1. stranica u B/ H/S-u za svjedoka i za sve 1 

one koji govore srpski, a treba nam 2. stranica u v erziji na engleskom. 2 

P: Generale Kosovac, da li su slova dovoljno velika  sada na ekranu, 3 

možete li čitati ovo? 4 

O: Apsolutno. 5 

P: Hvala Vam. Htio bih Vam skrenuti pažnju na sam v rh dokumenta - Vi to, 6 

naravno, možete pro čitati kod sebe - tamo stoji: "Savezni sekretarijat za 7 

narodnu odbranu, Generalštab JNA, Uprava pešadije."  8 

Da li znate za to tijelo, Upravu pješadije Saveznog  sekretarijata za 9 

narodnu obranu? 10 

O: Da - Uprava pešadije Generalštaba Jugoslovenske narodne armije - 11 

znam. 12 

P: Recite nam, re čenicom jednom ili s dvije re čenice, o čemu se radi. 13 

Šta je to bilo? 14 

O: U Generalštabu Jugoslovenske narodne armije razl i čito su bile 15 

organizovane uprave rodova i službi, i te uprave ro dova i službi - bilo da su 16 

grupisane u sektore ili bilo da su bile samostalne - njihov je osnovni zadatak 17 

bio da vode ulogu, odnosno, da vode razvoj svojih r odova i službi. A taj razvoj 18 

je podrazumevao, izme ñu ostaloga, celu oblast izrade pravila za jedinice 19 

konkretnih rodova i službi.  20 

Ja sam bio u jedno vreme, kao mla ñi oficir, u sektoru Ratnog 21 

vazduhoplovstva i protivvazdušne odbrane, i bio sam  zadužen za razvoj vida 22 

Ratnog vazduhoplovstva i protivvazdušne odbrane, ta ko da mi je delats…nost ove 23 

Uprave pešadije jako dobro poznata. 24 

P: Hvala. Da sada pogledamo nešto niže na ovu naslo vnu stranu. Vidite 25 

ovaj dokument od 20.07.1984. godine. Zatim se navod i odakle proizilazi ovaj  26 
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dokument, i stoji: 1 

"Na osnovu ta čke 34, pod (c), uputstvo za izradu i koriš ćenje vojno-2 

stru čne literature, propisujem…" 3 

Kada govorimo o tome kakva je zakonska snaga, recit e, uputstvo, koja je 4 

zakonska snaga, koji je rang zakonske snage jednog uputstva? 5 

O: Ovo pravilo i uputstva su usmeravaju ća. To su dokumenta koja nisu 6 

obavezuju ća ve ć su usmeravaju ća, i predstavljaju osnov da struka i kvaliteti 7 

pojedinca taj usmeravaju ći dokument iskoriste na najbolji na čin da ostvare 8 

postavljene ciljeve. 9 

P: Hvala. To mi je bilo veoma korisno čuti. Zamoli ću da vidimo još jednu 10 

drugu verziju istog ovog dokumenta koja je bolje, d etaljnije, prevedena.  11 

G. HAYNES: [simultani prevod] Radi se o dokumentu P 694. U engleskom nam 12 

treba 3. stranica, a u verziji na B/H/S-u, koju ćemo pokazati svjedoku, to je na 13 

stranicama 13 i 14. 14 

P: Generale Kosovac, ja znam da niste prou čavali ovaj dokument 15 

pripremaju ći se za sastavljanje izvještaja jer u izvještaju ne  govorite o 16 

brigadama, me ñutim, sada ću Vam dati vremena da pro čitate i ovu stranicu i 17 

sljede ću stranicu dokumenta na jeziku koji razumijete, a o nda nam recite kad ste 18 

pro čitali. 19 

O: Može slede ća strana. 20 

P: Hvala. 21 

O: Pro čitô sam ovo. 22 

P: Hvala Vam. Ono što smo ranije gledali ticalo se pravnih osnova 23 

pravila brigade iz 1984. U ovom uvodu se vidi koja je svrha i osnova 24 

sastavljanja toga. Da li se slažete s tim? 25 
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O: Da. 1 

P: I u nekoliko prvih paragrafa možemo vidjeti da, na temelju koncepta 2 

obrane svih naroda, strategija opštenarodne obrane proisti če i ti če se svih 3 

komandi i štaba, a onda u drugom paragrafu kaže: 4 

"S obzirom na razlike u organizaciji i formaciji, i  svrsi i mogu ćnosti 5 

razli čitih tipova brigada u pješadiji, neophodno je primi jeniti odredbe tih 6 

pravila kreativno i prema konkretnim uzorcima za pr ipremu, organizaciju te 7 

voñenje borbi, i stvarnih mogu ćnosti pojedine brigade." 8 

I zatim, ne možete ovo vidjeti jer je to na sljede ćoj stranici, ali 9 

dolje - jedan, dva, tri, četiri - pet paragrafa, kaže: 10 

"To su ista pravila da se osigura i primjenjuje uni ficirani stav i 11 

taktike u pripremi organizacije, te izvršenju opera cija u op ćenarodnoj obrani. 12 

Obveza je svih viših komandanata i štaba da prou če odredbe ovih pravila 13 

detaljno, te ih testiraju i procjene tijekom vježbi  za sve tipove brigada i za 14 

sve uvjete u kojima one djeluju. Pravila imaju namj enu osposobljavanja 15 

komandanata, štabova, institucija i rezervnog osobl ja." 16 
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Jednostavno re čeno, ovaj dokument je stvoren kao priru čnik za 1 

osposobljavanje, zar ne? 2 

O: Malo šira njegova je namena od priru čnika za osposobljavanje. Kao što 3 

sam i u po četku rekô, malo je šira namena jer samo osposobljav anje ima nekoliko 4 

procesa. To je ono osposobljavanje u… u… u funkciji  školovanja, ono 5 

osposobljavanje što je svakodnevni rad na osposoblj avanju i uzdizanju, ov…, 6 

/nerazgovijetno/ osposobljavanje je primena iskusta va koja su ura ñena kao što i 7 

ovo pravilo g… ovaj, govori. Ono jeste pravilo name njeno za osposobljavanje, ali 8 

je ono i namenjeno za pridržavanje odre ñenih principa, kreativno, stvarala čko u 9 

stva… u s… u skladu sa mogu ćnostima i stvarnim potrebama. Zna či, ši…šira mu je 10 

primerena / sic / od osposobljavanja. 11 

P: Da li bi "smjernice" bila bolja rije č? 12 

O: Puno bolja, da. 13 

P: Hvala. Sada bih želio da pre ñemo na drugi dokument.  14 

G. HAYNES: [simultani prevod] Radi se o 7D717, i že lio bih zapo četi… 15 

Želim pogledati verziju B/H/S, stranica 6, te engle sku verziju, strana 16 

2. Moglo bi biti od pomo ći ako u B/H/S verziji mu prvo pokažemo 1. stranicu 17 

prije nego što mu pokažemo stranicu 6. Da, vidimo t o. 18 

P: Gospodine Kosovac, vidjeli ste iz naslova o koje m se ovdje pravilniku 19 

radi, zar ne? 20 

O: Da, video sam. 21 
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P: I sada bih želio da pogledate član 17 koji se odnosi tako ñe na 1 

pitanje koje Vam je postavio gospodin Krgovi ć. Ovdje stoji da: 2 

"Komandanta u odsutnosti zastupa na čelnik štaba, odnosno zamjenik 3 

komandanta sa svim pravima i dužnostima komandanata ." 4 

Vidite li to? 5 

O: Vidim član 17. 6 

P: Možete li potvrditi da se za " standing in for ", piše "zastupa" u 7 

srpskoj verziji, zar ne? 8 

O: Da. 9 

P: Da li Vi tako shva ćate pravnu poziciju na čelnika štaba unutar brigade 10 

JNA? 11 

O: Da. Ovaj pravilnik po svom karakteru je obavezuj ući dokument, za 12 

razliku od pravila koji je imô sasvim drugu namenu.  Meñutim, ovaj prval… 13 

pravilnik obavezuje i komandanta, a obavezuje i na čelnika štaba. Šta je član 17 14 

rekô? Član 17 je oduzeo pravo komandantu da bilo koga drug oga od prvo-15 

pot činjenih odredi za svog zastupnika, nego je regulisa o da isklju čivo na čelnik 16 

štaba mora da ga zastupa. Me ñutim, opšte je poznato - to sam i ranije govorio - 17 

zastupanje je ovde obaveza koja mora biti regulisan a naredbom o zastupanju. Bez 18 

naredbe o zastupanju nema zastupanja i nema prava i  obaveza iz toga… iz toga  19 

 20 
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stanja o službi. 1 

P: Može li to biti trajna naredba? 2 

O: Ne. I Zakon o vojsci i Zakon o vojsci v… Bosne i  Herce… armi… o 3 

vojsci Bosne i He… a… s… ovaj, o Vojsci Republike S rpske, je bio vrlo precizan 4 

da je zastupanje ograni čeno, ima svoje vreme u koje ono može da traje. Po z akonu 5 

je zastupanje moje…že da traje šes' meseci. 6 

P: Ve ć ste odgovorili na moje zadnje pitanje na tu temu, a radi se o 7 

stranici 3 ovog dokumenta. To nije prevedeno, pa ćete nam morati ovdje pomo ći. 8 

Iznad naslova vidi se nadležnost i rekli ste ovaj d okument ima snagu zakona. Je 9 

li to to čno? 10 

O: Da, obavezuju ći je. 11 

P: Želio bih se odmaknuti od ovih pravila JNA i pog ledati situaciju u 12 

Vojsci Republike Srpske, i molim Vas da pogledamo P 26. 13 

Da budem iskren, ne znam jeste li vidjeli ovaj doku ment kad ste se 14 

pripremali. Jeste li ga vidjeli ili ne? 15 

O: Mislim nisam. Nisam ga video. 16 

P: Zato Vas molim da si uzmete nekoliko momenata da  pro čitate ovo što 17 

vidite. 18 

O: Iz sadržaja sam video da sam video ovaj dokument , ali njega mislim da 19 

nisam citirô u svojoj ekspertizi. Pro čitô samo ovaj dokument, da. 20 

P: Mislio sam da ste ga vjerojatno vidjeli. To je d okument koji kreira 21 

strukturu Vojske Republike Srpske, zar ne? 22 
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O: To je dokument koji od komandanata traži predlog e za kreiranje 1 

strukture Vojske Republike Srpske. Zna či, to su predlozi za kreiranje strukture, 2 

a drugi dokument kreira strukturu i daje neke biz… bitne parametre koji, smatra 3 

predlaga č, da oni moraju da obrazlože svoju… svoj predlog st …strukture Vojske 4 

Republike Srpske. 5 

P: Kada govorite o parametrima, mislite na onaj dio  dokumenta koji kaže 6 

da bi se: 7 

"…Vojska Republike Srpske trebala sastojati od brzi h mobilnih i 8 

efikasnih pokreta koji se temelje na formacijama, p ostoje ćoj opremi, oružju i 9 

drugoj vojnoj opremi, laganoj pješadiji, to su opci je…" 10 

Da li su to parametri koje ste imali na umu? 11 

O: Da. Da, apsolutno. To su parametri koji su bitni  za predlaganje ove 12 

strukture, kao i ovo dole što je re čeno da vojska mora biti osposobljena za 13 

ofanzivnu odbranu. Onda, u… dodelu druge tehnike, t o je ta modularnost vojske, i 14 

sli čno. 15 

P: Hvala. Slažete li se da su ti parametri činili Vojsku Republike 16 

Srpske razli čitom od Jugoslovenske narodne armije? 17 

O: Apsolutno se slažem, jel jedna bit… jedan bitar / sic / parametar 18 

organizacije je - i zato se formiraju posebni organ i koji se bave organizacijom 19 

-  20 
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da se izbegne šablon i da se napravi najpogodnija o rganizacija u skladu sa 1 

potrebama, ciljevima, raspoloživim ljudstvom i rasp oloživom tehnikom, i da se 2 

napravi organizacija koja će de vrlo brzo razvijati ako dobijete drugu tehniku  i 3 

ako dobijete drugi sastav ljudstva. To su osnovni p rincipi organizacije na kojoj 4 

organizacija svake vojske je i bazirana. 5 

P: Hvala. Brzo idemo dalje. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] P417 u e-courtu . 7 

P: Ponovno, gospodine Kosovac, pokaza ću Vam 1. stranicu ovog dokumenta, 8 

kako bismo vidjeli je li Vam to poznato. Vi ste to pro čitali, ili kad ste 9 

pripremali izvješ će ili kad ste se pripremali za svjedo čenje. Da li prepoznajete 10 

ovaj dokument?  11 

O: Da. Ja sam u… i u mom izveštaju citirao neke ele mente njegove. 12 

P: Samo da objasnim, mi nismo raspravljali o tome š to ćete danas re ći, 13 

zar ne? 14 

O: Ko? Vi i ja? 15 

P: Da, Vi i ja. 16 

O: Nismo, nismo. Nismo. Nismo, nismo. 17 

G. HAYNES: [simultani prevod] Možemo li sada pogled ati stranicu 10 tog 18 

dokumenta u B/H/S verziji, te u engleskoj verziji? Mene zanimaju članci 16 i 17. 19 

P: I, ako Vas ne smeta, radi ćemo obrnutim redoslijedom, odnosno, 20 

zapo četi članom 17.  21 

Prvo, op ćenito pitanje o ovim provizornim propisima o službi  Vojske 22 

Republike Srpske. Oni su bili napisani oko tri mjes eca nakon dokumenta kojeg smo  23 
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vidjeli, dakle, poziva za prijedloge za strukturira nje vojske. Slažete li se s 1 

time? 2 

O: Da i, ovaj, ovo je privremeni propis u službi, i ma i drugu namenu. On 3 

je ono što je nekada to, ovaj, tamo bilo pravilo sl užbe. On r… ovaj, ovi prop… 4 

privremeni propisi o službi u Vojsci Republike Srps ke definišu upravo, ovaj, 5 

nadležnosti i odnose izme ñu komandi jedinica i starešina i… kao i druge stvar i. 6 

I, celo ovo poglavlje se zove "Odnosi u vojsci". 7 

P: Hvala. I poznajete taj cijeli dokument, ali oni ne uklju čuju izri čito 8 

nikakva pravila JNA? 9 

O: On je sam po sebi, ovaj, dovoljan, ali je usagla sio i vidi se da je 10 

nastao na osnovu "Pravilo službe". 11 

P: Ako pogledamo član 17, on govori o obavezi vršenja naredbi viših 12 

oficira, zar ne? 13 

O: S…s… član 17 govori o pretpostavljenom starešini, da. A… najstariji, 14 

ta čno, i p… i pretpostavljenog i najstarijega, da. 15 

P: Ponovno, ve ć ste odgovorili unaprijed na moje pitanje. Definira  tko 16 

je pretpostavljeni starješina, ako najstariji nije prisutan, zar ne? 17 

O: Strah me je da nisam dobro razumeo pitanje, pa b i' Vas zamolio da mi 18 

ponovite. 19 
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P: Gledao sam 2. paragraf člana 17, gdje stoji: 1 

 "Pripadnici vojske su dužni da izvršavaju nare ñenja najstarijeg 2 

prisutnog starješine, kad nije prisutan pretpostavl jeni starješina. 3 

O: Da. 4 

P: Sada bih se vratio na član 16, ali prvo, slažete li se sa sljede ćim; 5 

oficir koji zapovijeda nije nužno zapovjednik, zar ne? 6 

O: Da. 7 

P: Dali to zna či da se slažete s onim što sam rekao? 8 

O: Da. 9 

P: To se osobito odnosi na davanje naredbi vezano u z zajedni čke zadatke. 10 

Slažete li se s time? 11 

O: Mislim da nisam razumeo pitanje. 12 

P: Ja sam kriv za to. Pogledajmo što zna či "zajedni čki zadatak" o kojem 13 

se govori u članu 16. Imamo klasi čni primjer zajedni čkog zadatka u ovom slu čaju. 14 

Operacija "Krivaja 95" bila je zajedni čki zadatak, zar ne? 15 

O: Bio sam precuzan / sic /, operacija "Krivaja 95" ne postoji. Postoje 16 

aktivna borbena dejstva koja su vo ñena pod tajnim nazivom "Krivaja 95". 17 

Operacija je u ovaj deo guranje dokumenta i r…radnj e koja f… de facto  nije 18 

izvo ñena / sic /. 19 

P: Dobro, uzmimo drugi primjer. Zajedni čki zadatak mogao bi biti 20 

nare ñen, a uklju čivati jedinicu iz jedne brigade, neku jedinicu iz d ruge  21 
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brigade, još jednu jedinicu iz korpusa i jedinicu i z Glavnog štaba. To bi bio 1 

zajedni čki zadatak, zar ne, gdje se jedinice iz četiri druge jedinice zajedno 2 

udružuju kako bi izvršile zadatak? 3 

O: Razumeo sam ov… Vaše pitanje. Ovo pitanje i odgo vor na ovo Vaše 4 

pitanje ima dva nivoa. Dobro je što ste uzeli zapov est koja reguliše aktivna 5 

borbena dejstva, a dobro je i ovaj primer koji ste dali. Ako jedna komanda 6 

objedinjava dejstva više jedinica, onda sa tim jedi nicama rukovodi ta komanda i 7 

lice koje se… koje ta komanda odredi, što smo nekol 'ko puta prošle nedelje i 8 

davali primere. Ova ta čka 16 se podrazumeva u jednoj drugoj situaciji. Ako  iz 9 

nekog razloga nestane, prekine se veza i nema veze sa komandom, onda ove 10 

jedinice koje ste Vi nabrojali i dalje dejstvuju ka o celina, a taj stariji 11 

starešina preuzima ulogu pretpostavljenoga komandan ta i reguliše dejstva dokle 12 

ona budu se izvodila.  13 

P: Mislim da ste odgovorili na moje pitanje. Pretpo stavljeni starješina 14 

zapovijedao bi svim tim kombiniranim jedinicama koj e vrše zajedni čki zadatak,  15 

zar ne?  16 

O: Da, ukol'ko oni vrše zajedni čki zadatak. 17 

P: A zapovjednici svih jedinica iz kojih su te jedi nice došle ne bi 18 

mogli zapovijedati, je li tako? 19 

O: Taj s… zajedni čki starešina koji bi rukovodio sa svim tim zadatkom , 20 

on bi rukovodo… rukovodio sa tom celinom - te tri- čet'ri jedinice, kol'ko ste 21 

dali primera - a svaki komandant ili starešina koji  vodi tu svoju jedinicu, on 22 

bi sprovodio dalje nare ñenja i regulisô nare ñenja. Zna či, uspostavio bi se 23 

sistem hijerarhije vrlo brzo i u toj situaciji.  24 
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P: Sad sam siguran da ste odgovorili na moje pitanj e i zadovoljan sam s 1 

odgovorom, i ima još jedna zadnja stvar koju Vas že lim pitati.  2 

G. HAYNES: [simultani prevod]  Odnosi se na P699. M olim Vas da pogledamo 3 

36. stranicu B/H/S verzije, odnosno 34. stranicu en gleske verzije. 4 

P:  Molim Vas da pogledate to čku 65, s obzirom na odgovore koje ste dali 5 

na pitanja gospodina Bourgona neki dan. Slažete li se s odredbom člana 65, da 6 

operativno dežurstvo u komandnom mjestu organizuje načelnik štaba? 7 

O: Da. 8 

P: Gospodine generale Kosovac, hvala Vam. Nemam dal jnjih pitanja. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes. 10 

Gospodine Vanderpuye, Vi ste sljede ći, ali imamo i pauzu. Ho ćemo li 11 

krenuti na pauzu sada? 12 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod]  Kako želite, gos podine 13 

predsjedavaju ći. 14 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Još uvijek mislit e da će Vam trebati 8 15 

sati? 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Mislim da ne. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] 25 minuta pauze. 18 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Svi ustanite, molim. 19 

   … Po četak pauze u 12.27h 20 

   … Sjednica nastavljena u 12.59h 21 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . 22 

Izvolite sjesti. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Vanderpuye. 24 

 25 

 26 

 27 
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 29 

 30 
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G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala. Dobar dan,  Vama kolegama i 1 

generalu. 2 

Unakrsno ispituje g. Vanderpuye: 3 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 4 

P: Ja se zovem Kweku Vanderpuye. U ime Tužilaštva j a ću Vas danas 5 

ispitivati o onome što ste govorili tokom glavnog i spitivanja, kao i tokom 6 

unakrsnog ispitivanja, a i na temelju Vaše eksperti ze. 7 

Ne govorimo istim jezikom i ja ću Vas zamoliti ipak da govorite sporo, i 8 

ja ću govoriti sporo, kako bismo dobili jako to čan prevod onoga što govorimo i 9 

kako bi tako ušlo u zapisnik. Ako imate nekih pitan ja u vezi s onim što sam ja 10 

pitao Vas, molim Vas recite mi, ja ću probati to preformulirati kako bismo se 11 

jasno razumjeli. 12 

O: Dobar dan. Nemam nikakvih posebnih pitanja. 13 

P: Izvrsno. Postavljena su Vam danas neka pitanja o d strane mog kolege, 14 

gospodina Krgovi ća, a u vezi sa iskazom potpukovnika Dragomira Keser ovi ća. 15 

Konkretno Vas je pitao nekoliko pitanja u vezi sa t vrdnjama gospodina Keserovi ća 16 

o generalu Mileti ću. To je na stranici 32, transkripta.  17 

Želio bih Vam pro čitati šta je ovaj svjedok rekao prije nego što su m u 18 

postavljena ona pitanja koja Vam je pro čitao moj kolega. Mojim kolegama kažem da  19 
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je to u transkriptu sa su ñenja, na stranici 31, red 22.  1 

Pitanje: "Da li znate da je on bio VD na čelnika štaba, zamjenik 2 

komandanta u Han Pijesku kada je Milovanovi ć bio odsutan?" 3 

Odgovor: "Ne znam da li je to bilo zvani čno." 4 

Pitanje je bilo: "Bilo je prili čno jednostavno. Molim Vas, izvolite, 5 

objasnite ako možete to objasniti." 6 

Odgovor: "Pa ono što sam ja htio re ći je da, a Vi vjerojatno imate tu 7 

informaciju, i da je u Glavnom štabu bilo tako malo  ljudi da je doslovno svako 8 

radio sve. Ljudi su se mijenjali cijelo vrijeme. Ak o nekog nije bilo, onda je 9 

neko drugi mogao preuzeti njegove zadatke. Ljudi su  imali više dužnosti, tako da 10 

je mogu će, i iz te perspektive gledano, da je neko zastupao  generala 11 

Milovanovi ća, ali ja nisam siguran da li je bilo ko zvani čno bio postavljen na 12 

tu dužnost." 13 

A zatim se nastavlja ono što je moj kolega ve ć pro čitao, naime, da je 14 

general Mileti ć bio tre ći čovjek u štabu.  15 

Dakle, generale, dozvolite da Vam postavim sljede će pitanje. Da li je 16 

moguće, po Vašoj procjeni i na temelju Vašeg iskustva, d a je potpukovnik 17 

Keserovi ć zaklju čio kako je general Mileti ć bio tre ći u štabu, s obzirom da je 18 

imao priliku da vidi da je potpis generala Mileti ća bio na mjestu gdje je 19 

stajalo "zastupa na čelnika štaba" u cijelom nizu navrata, a s obzirom i sto tako 20 

na njegova iskustva kao nekog ko je bio u Glavnom š tabu? 21 

O: Da. Mogu će je da potpukovnik Keserovi ć, kome ja ne osporavam nijedan  22 
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deo stru čni iz svojeg dele struke, dobije utisak i iz nekoli ko razloga. Jedan od 1 

razloga pogrešnog utiska što ljudi često zamenjuju Glavni štab Vojske Republike 2 

Srpske sa Štabom Vojske Republike Srpske. Drugi, št o Glavni štab Vojske 3 

Republike Srpske često zamenjuju sa pojmom "komandno mesto". Tre ći, što vrlo 4 

često, na osnovu li čnog utiska koliko je nešto video, daju ocenu. I četvrti, 5 

opšte je poznato da kod najve ćeg broja oficira, ne u Vojsci Republike Srpske 6 

nego i u drugim vojskama u kojima sam ja bio, probl ematika organizacijskih, 7 

formacijskih i kadrovskih poslova je često najmanje poznata i zdravo-logi čki o 8 

njoj razmišljaju, a na to me nadvodi i upotreba re či VD - vršilac dužnosti 9 

načelnika štaba - koja u vojsci nikada nije postojala i tak'o nešto ne postoji. 10 

P: Na šta on opisuje u ovom - 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak. Prvi  razlog koji je naveo 12 

svjedok - možda je neto čno prevedeno pa ću ja to pro čitati - pa mi Vi, generale, 13 

potvrdite da li ste upravo tako rekli: 14 

"Jedan od razloga bi mogao biti taj da su ljudi često Glavni štab Vojske 15 

Republike Srpske zamjenjivali sa Štabom Vojske Repu blike Srpske." 16 

Da li ste upravo tako rekli? 17 

SVJEDOK: Ja sam rekô da su ljudi često štab Glavnog štaba Vojske 18 

 19 
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Republike Srpske izjedna čavali sa Glavnim štabom Vojske Republike Srpske. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. Možete nasta viti, gospodine 2 

Vanderpuye. 3 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 4 

P: Ono što potpukovnik Keserovi ć opisuje ovdje je relativna redovnost 5 

ovakvih nezvani čnih zadataka dodjele dužnosti ili odgovornosti u sa mom Glavnom 6 

štabu. Da li to možete prihvatiti? 7 

O: Ako mene pitate, čini mi se da je dominantnija činjenica da je 8 

verovatno on kontaktirô često osnovno komandno mesto i naj češće je tamo video 9 

generala Mileti ća. I onda mu je u jednom trenutku general Mileti ć predstavljao 10 

jedan centar oko kos… oko čega se sve okre ću / sic /, a činjenica da u svojoj 11 

/?svom/ vršenju dužnosti general Mid…leti ć je skoro isklju čivo bio na komandnom 12 

mestu. Vrlo malo je išao, ovaj, po jedinicama i ono  što je bio odsutan u 13 

obilazak porodice. 14 

P: U redu, mislim da je bolje da pre ñem na jednu drugu temu, a na ovu da 15 

se kasnije vratim. Postavi ću Vam nekoliko op ćenitih kontekstualnih pitanja.  16 

Kao prvo, recite nam da li imate bilo kakvih prakti čnih iskustava koja 17 

se ti ču komandovanja borbenim dejstvima, bilo da se radi o strateškim, 18 

operativnim ili takti čkim dejstvima? 19 

O: Apsolutno. 20 

P: U redu. Recite nam kada i gdje. 21 

O: U bombardovanju Savezne Republike Jugoslavije bi o sam zastupao 22 

načelnika 3. uprave Glavnog štaba Vojske Republike Srp ske, koje je organizovala 23 

rad van kom… sistema komandnih mesta zbog toga što je to uprava koja je imala  24 
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obaveze da kontaktira sa vladom, sa ministarstvima,  sa drugim organizacijama i 1 

sa vojskom, tako da sam vrlo često, kao na čelnik te uprave, i sara ñivao sa 2 

komandnim mestima, skoro svim, a i vršio sam obilaz ak mojih vojno-teritorijalnih 3 

jedinica koje su se nalazile na celoj teritoriji Sa vezne Republike Jugoslavije. 4 

P: U redu, hvala na ovom odgovoru. Pretpostavljam d a ste imali i 5 

iskustva u pripremi ekspertiza ove prirode koje ste  nam tu pokazali? 6 

O: Iz mog CV-a ste videli radove koje sam radio. Ekspertiza ove  prirode 7 

je jedini dokument koji sam radio, ali od strane Tr ibunala sam angažovan kao 8 

vojni ekspert i u slu čaju Periši ć.  9 

P: U redu. Ovo je, dakle, Vaša prva tehni čko-vojna ekspertiza koju ste 10 

pripremili za neku sudnicu, je li to to čno? 11 

O: Da, ovo je moje prvo susretanje sa Sudom i sa si stemom su ñenja. 12 

P: Jeste li pripremali ili pripremate ekspertizu za  Vaš zadatak u 13 

predmetu Periši ć? 14 

O: Da, pripremam i p… jeku sam pripreme. Posle ovog a završenoga posla, 15 

onda mi to postaje težišni zadatak, pored mog redov nog posla. 16 

P: Uzimaju ći u obzir Vaše iskustvo, Vama je naravno jasno da u  pripremi 17 

jedne ekspertize, ovako veoma tehni čki stru čne kao što je ova, morate analiti čki  18 
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razmotriti i materijale i činjenice? 1 

O: Apsolutno mi je jasno i to sam u uvodnom delu na glasio, gde sam i 2 

naglasio koje sam metode koristio, a posebno sam ob jasnio kako sam i zašto sam 3 

koristio model… metod modelovanja. 4 

P: To sam Vas pitao zbog toga što, čini mi se u petak, ste rekli da 5 

niste pokušali da sastavite baš sve dijelove ovog m ozaika. 6 

O: Voleo bi', ov… da znam precizno, jel ta re čenica u jednom trenutku 7 

može da bude vrlo dobra, a u jednom trenutku može d a bude katastrofalna. 8 

P: Postavi ću Vam direktno pitanje. Da li je stvarno to čno da ste probali 9 

da sastavite sve djeli će mozaika u jednu sliku, ili niste? 10 

O: Sve delove mozaika, s aspekta teme moje eksperti ze, sam pokušô da 11 

stvorim u jednu sk…liku, i u tom smislu sam tragao za nekim komparacijama tamo 12 

gde nisam imao dokumenta. 13 

P: I, pripremaju ći Vašu ekspertizu, pokušavali ste da budete temelji ti. 14 

I tako se može re ći, je li tako? 15 

O: Pa mislim da je suprotan stav katastrofalan i ne  odgovara zadatku i 16 

temi. Oficir stru čnjak mog ranga i renim… i renomea, ne verujem da bi  s… pristao 17 

da radi nešto površno i netemeljito. 18 

P: U pripremi ovog izvještaja pokušali ste biti neu tralni i objektivni, 19 

zar ne? 20 
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O: Ovo što ste me pitali, to spada u prve re čenice moje ekspertize, i 1 

sebe doživljavam kao vojnog eksperta koga je angažo vao Tribunal, a temu mi je 2 

dao tim Odbrane generala Mileti ća i, u tom smislu o funkcionisanju eksperata, na 3 

kraju moga svedo čenja da ću i neke predloge Sudu, časnom, bez obzira da li su to 4 

usvojio ili ne usvojio.  5 

P: Možda nisam dobro shvatio, mislite li to s obzir om na svoj izvještaj 6 

ili s obzirom na svoje svjedo čenje? 7 

O: S obzirom na mesto i ulogu eksperta. 8 

P: U redu. Kako biste uspjeli biti analiti čni, neutralni, temeljiti i 9 

objektivni u pripravljanju ovog izvještaja znate da , izme ñu ostalog, morate biti 10 

kriti čni, odnosno da morate kriti čno procjenjivati prirodu i primjenljivost 11 

informacija koje koristite u pripremi izvještaja. 12 

O: Hvala. To je jako poznato i zato mogu da Vam kaž em da trud nije bio 13 

bezuspešan. Za razliku od velikog broja drugih eksp ertiza, nisam želeo da vršim 14 

ekspertizu i analizu jedne vojske koja je u sukobu,  a da ne do ñem do velikog 15 

broja dokumenata druge vojske koja je bila u sukobu  sa tom vojskom. Čak sam 16 

istraživao i dokumenta koja su se odnosila i na dru ge vojske van… iz bivše SFRJ, 17 

i zato, u svakom stavu gde sam rekô da su koristile  i druge vojske, zna či da sam 18 

direktno saznô, prou čio i video da su koristile druge vojske. 19 
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P: Hvala. Postavio sam pitanja vezana uz odgovore k oje ste dali na 1 

pitanja mojih kolega, osobito vezano za to kad Vas je moj kolega, gospodin 2 

Haynes, pitao o velikoj koli čini propisa iz bivše Jugoslavije koji su možda bili  3 

primjereni za Vojsku Republike Srpske. To je tako, zar ne? 4 

O: Odgovor je potvrdan, to je tako, ali je potrebno  i da dam priremetnom 5 

/ sic / tom od… d… odgovoru i adekvatan komentar. Sve voj ske koje su nastale od 6 

bivše Jugoslovenske narodne armije, u svom komandno m kadru ili u top-7 

managementu , imali su oficire iz Jugoslovenske narodne armije,  i vrlo je 8 

prirodno bilo da su sva komandovanja i to preuzeli iz Jugoslovenske narodne 9 

armije.  10 

Bila je još jedna bitna komparativna prednost - a t o ste mogli vi ovde 11 

da vidite u sudnici - da veliki broj dokumenata, ko je je izdavala Jugoslavenska 12 

narodna armija, bili su iz… ov… ra ñeni na jezicima naroda tako da nisu morali ta 13 

dokumenta i da prevode. A ono što je najvažnije, ti  oficiri su obu čavani na tim 14 

dokumentima.  15 

Čak je i vidljivo da su i zakoni ra ñeni na na čin, u po četku, što su 16 

vršene najmanje izmene postoje ćih zakona, a kasnije sve zemlje su imale svoje 17 

specifi čnosti i svoje razvoje. 18 

P: Stoga pretpostavljam da ste uzeli u obzir razinu  zakona, propisa, 19 

uputstava, koliko su oni bili obvezuju ći, u donošenju svojih zaklju čaka kada ste 20 

sastavljali izvještaj. 21 

O: Da. 22 
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P: Pretpostavljam da ste tako ñer uzeli u obzir i da su mnoga od ovih 1 

pravila, uputstava, su se kreativno primjenjivala, i u bivšoj JNA, odnosno JNA, 2 

i u Vojsci Republike Srpske. 3 

O: Mislim da sam vrlo precizan bio, i u ekspertskom  izveštaju i u svim 4 

mojim izjavama ovde pred Sudom, gde sam ta čno bio precizan šta je kreativna 5 

primena, šta je obavezuju će i u čemu su neke specifi čnosti jednih i drugih 6 

dokumenata. O tome sam vodio ra čuna i vrlo često sam to naglašavô, i spreman sam 7 

u svakom trenutku da napravim distinkciju izme ñu jednoga i drugoga. 8 

P: U svom izvještaju identificirali ste informacije  na koje ste se 9 

oslanjali pri donošenju zaklju čaka. Je li to tako? 10 

O: Jeste. govorio sam o informacijama koje sam kori stio, nisam dao 11 

kona čan spisak tih informacija jel on nikad nije kona čan, tako i da sam ovih 12 

dana imô priliku da vidim neke informacije koje nis am imao, i u ekspertizi sam 13 

bio i ć… precizan da ekspertiza se ne smatra zatvorenom. O tvorena je za svaku 14 

dogradu na osnovu svake nove informacije, i sa njom  sam spreman i na stru čnu 15 

raspravu. 16 

P: U redu. Dokumenti na koje ste se oslanjali za pr ipremu, uglavnom ste 17 

ih dobivali od Mileti ćeve Obrane. Je li tako? 18 

O: Pa može se re ći da je tako, jel vidim da i ekspertu u sudnici nij e 19 

obezbe ñen pristup bazi podataka. Obra… od… najviše sam kor istio dokumente koje 20 

je dostavila, koja mi je dala Odbrana, koristio sam  dokumente na koje sam ja 21 

naišao, čitô sam ekspertize, čitô sam izveštaje, čitô sam razgovore koji su 22 

obavljeni i razgovarô sam sa velikim brojem ljudi k oji su imali direktan  23 
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/ sic / ili indirektan upliv u bilo šta što me interesova lo.  1 

P: Upravo ono o čemu bih i želio govoriti. Vi ste više puta, tijekom  2 

iskaza, rekli da ste govorili sa velikim brojem vis oko pozicioniranih osoba u 3 

razli čitim vojnim snagama, vezano za svoj angažman. Možet e li nam re ći s kime 4 

ste razgovarali kada ste pripremali ovaj izvještaj?  5 

O: Moja saznanja koja sam ugradio u ovaj izveštaj n e odnose se samo na 6 

osobe i generale, ili ljude koji su se bavili s tim  poslom, koje sam  / sic / 7 

direktno i li čno razgovarao, nego se i odnose na osobe čija sam dokumenta 8 

koristio. A, izme ñu ostaloga, naj češće sam razgovarao sa osobama koji su se 9 

bavili delatnoš ću kao što je moja, a to je organizacija i fukon… i 10 

funkcionisanje sistema. O nekim elementima organiza cije i funkcionisanja sistema 11 

sam razgovarao sa generalom Simi ćem koji je ovde bio svedok. Dok je još bio 12 

načelnik Glavnog štaba Vojske Republike Srpske, sam bi o u zvani čnoj poseti u 13 

Banja Luci, i onda sam razgovarao jer su me interes ovala neka njegova iskustva. 14 

Sa generalom Škrbi ćem sam razgovarao kad je dolazio u Vojsku 15 

Jugoslavije, pošto kad je došô u Vojsku Jugoslavije , radio u sektoru gde je bila 16 

moja organizacijska jedinica.  17 

Sa velikim brojem pukovnika sam razgovarao na razni m skupovima i 18 

kontaktima. Baza ljudi s kojim sam razgovarao, dire ktno i indirektno, je bila 19 

ogromna. Ne bih želeo da nekoga povredim, da ne kaž em da nisam razgovarao, ali 20 

od trenutka odluke pisanja ovoga rada nikoga od nji h nisam kontakt… kontaktirô u  21 
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vezi pisanja jer sam želeo da rad, po svom sadržaju  i sastavu, bude originalno 1 

delo. 2 

P: Ispri čavam se, rekli ste da niste razgovarali sa gospodin om Simi ćem, 3 

odnosno, generalom Škrbi ćem, nakon što ste po čeli pisati izvještaj? Jer to piše 4 

u transkriptu, možda ima tu neka greška? 5 

O: Ako tako piše i ima greška. Sa njima nisam razgo varao o ekspertizi 6 

nakon toga što sam po čeo da radim ekspertizu, zna či, vrlo precizan sam bio. 7 

P: Onda ću probati biti precizniji. Jeste li razgovarali s n jima, vezano 8 

uz pripremu Vašeg izvještaja, u bilo kojem trenutku  tog procesa? 9 

O: Bili ste izuzetno precizni i u po četku, i u skladu sa tim sam ja i 10 

odgovorio. U cilju pisanja ekspertize ni sa kim nis am razgovarao, jer sam težio 11 

da bude to originalna / sic / moj rad, a o raznim iskustvima sam razgovarao sa 12 

ogromnim brojem ljudi. 13 

P: Ono što me mu či i želio bih znati, ako je mogu će, kad kažete "veliki 14 

broj ljudi", a spominjete dvojicu ljudi, možete li biti precizniji o tome s kime 15 

ste razgovarali i o čemu ste razgovarali, jer vaš izvještaj pokriva širo ko 16 

podru čje. 17 

 18 
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O: Da bi' ja bio precizniji, otišli bi u neke vode i sad ću morati, 1 

pošto na jedan na čin insistirate sa des… setim spiska ljudi o / sic / kojima sam 2 

sve ovo razgovarao. Pre svega, ja sam do kraja 1995 . godine bio izvršni direktor 3 

Ministarstva odbrane Srbije i Crne Gore, odnosno Sr bije. Pre toga sam bio 4 

pomoćnik ministra za ljudske resurse. Tema ovoga rada, k oja je ovde pisana sa 5 

aspekta svih elemenata rada, a ne konkretno Vojske republike Srpske, je tema 6 

svakog mog razgovora sa svakim službenikom i delom tog sistema.  7 

O aspektima organizacije sam razgovarao i sa to… sa  NATO oficirima. O 8 

aspektima organizacije sam razgovarao u Pentagonu i  sa Ministarstvom odbrane, i 9 

razgovarao sam sa šefom G-5 . O aspektima organizacije razgovarao sam sa 10 

oficirima iz slovena čke vojske. O aspektima organizacije sam razgovarao sa 11 

oficirima iz slova čke vojske. O aspektima organizacije sam razgovarao sa 12 

oficirima iz Vojske Republike Srpske. O aspektima o rganizacije sam razgovarao sa 13 

bivšim oficirima JNA koji su se br…avili sa tim. Iz lagao na stru čnim skupovima - 14 

član sam Atlantskog saveta Srbije, član sam u us… član sam upravnog odbora 15 

Atlantskog saveta - i dan-danas sa svim ovim ljudim a govorim o aspektima 16 

organizacije, funkcionisanja i komandovanja.  17 

Ako Vas interesuju neka posebna imena, s kim sam ra zgovarao - ja sam 18 

ovde izveo primer dva koja su Vam najsvežiji - mogu  da pretražim ve ći broj tih 19 

imena. 20 

P: Imao sam prilike pogledati Vaš izvještaj i zaist a je sofisticiran, i 21 

oprostite mi ako radim pogreške glede sadržaja, ali  nisam primijetio da ste u  22 
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izvještaju spominjali intervjue s bilo kime. Ne vje rujem da Vaš izvještaj sadrži 1 

bilo kakve bilješke glede pojedinaca s kojima ste i mali te razgovore, i pitam se 2 

zašto je to tako?  3 

Možete li nam re ći zašto u Vašem izvještaju ne vidim i nigdje ne 4 

spominjete da ste razgovarali s tolikim nizom visok o kvalificiranih pojedinaca? 5 

O: Prvo, najlepše Vam hvala na sofisticiranosti izv eštaja i toj oceni, 6 

stvarno mi je čast što sam dobio takvu ocenu. Ja moram da Vam kaže m da, kada sam 7 

počeo da radim ovaj izveštaj, izveštaj je ra ñen u isklju čivo… izuzetno 8 

ograni čenom vremenskom intervalu za koji je on odobren. Pr akti čno, naslanjao sam 9 

se na materijale koje su radili drugi istraživa či i hteo sam, imao sam nameru, 10 

da napravim rekonstrukciju organizacijsko-mobilizac ijskog razvoja Vojske 11 

Republike Srpske. Me ñutim, sam metod rada, kao intervju, traži jako puno  12 

vremena, jako puno saradnika, me ñusobnu verifikaciju, i on kao takav nije mi 13 

omogućen da ga sprovedem. Me ñutim, to što sam razgovarao sa ljudima i što sam 14 

radio - to je baza podataka koja je ugra ñena u CV, odnosno u dužnosti koji / sic / 15 

sam vršio i koja mi je kasnije služila da pravim ov aj izveštaj - i pošto nisam 16 

nigde radio neki konkretan intervju, kad sam po čeo da radim izveštaj nisam 17 

nikoga posebno kontaktirao, onda nisam ni želeo da navodim neka imena jer nemam 18 

osnove da navodim imena u tom trenutku. 19 

P: Dvanaestog, ovog mjeseca, kad ste davali iskaz -  stranica 2991 -  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30342 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

ponedjeljak, 19.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

glede pitanja mog kolege o rangu generala Mileti ća, linija 13, kaže da ste, 1 

čitaju ći dokumente vezane uz ovaj slu čaj, kažete da:  2 

"Imam malo konfuzije o tome koji je čin imao starješina u Vojsci 3 

Republike Srpske, s obzirom na funkcioniranje Vojsk e Republike Srpske. Oni su 4 

tako ñer imali formacije, i ja sam imao veliki broj rangi ranja i imao sam dodatne 5 

intervjue sa svim tim starješinama koji su se bavil i organizacijom unutar Vojske 6 

Republike Srpske, te se na temelju toga utvrdio to čan rang u rangiranju Vojske 7 

Republike Srpske." 8 

S obzirom na ovo što sam Vam sad pro čitao, postavljam pitanje glede toga 9 

koga ste kontaktirali nakon što su Vas angažirali d a pripremite ovaj izvještaj? 10 

Jeste li kontaktirali ikoga nakon što ste po čeli pisati ovaj izvještaj, nakon 11 

što je to zatražila Odbrana generala Mileti ća? 12 

O: U celom Vašem pitanju, sve su mi se kocke poklop ile. Nije mi se 13 

poklopila "konfuzija" koja je spomenuta, jer to je re č koju ja često baš i ne 14 

koristim, ali mislim da sam razumeo pitanje. Ja sad a ću da Vam budem još jednom, 15 

ovaj, precizan.  16 

Kad sam radio ovaj izveštaj, ni sa kim nisam razgov arao u funkciji 17 

izrade izveštaja, a kad sam razgovarô sa ljudima, r azgovarô sam da bi' od njih 18 

čuo kako su oni radili, šta su radili i koji su prob lemi bili. I zato sam imô 19 

nameru da rekonstruišem organizacijski razvoj - koj i je po meni trebao da uradi 20 

neko drugi, a ne ovaj ekspert - me ñutim, vreme mi nije dalo. 21 
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Kad sam imô neke probleme za razumevanje, na primer , obratio sam se 1 

generalu Škrbi ću pa sam ga pitao o nekim elementima naredbe. Na pr imer, pitao 2 

sam ga o naredbi, da li je, ovaj, pisana naredba o zastupanju, on mi je rekô da 3 

na tom najvišem nivou nije. Nit' sam ja rekô Škrbi ću: "To ću upotrebiti u 4 

izveštaju, ne ću upotrebiti u izveštaju", ili bilo šta drugo. Pitô  sam kolkô su 5 

imali problema sa formacijama, kako su radili forma cije, pukovnika Kova čevi ća. 6 

Rekô mi je, radili su po sistemu kako su i po čeli da rade, oslanjaju ći se na 7 

bazu i dokumenta koja je imala vojska.  8 

"Da li znaš gde mogu da na ñem neki dokument oko organizacije?" - on 9 

ništa nije znao. Kaže: "Ja sam ve ć dugo van toga sistema i ne znam."  10 

Ne znam, možda je problem u tome što Vi imate nešto  skriveno u pitanju 11 

pa ja ne razumem, ali sam vrlo precizan i ponavljam  više puta: s aspekta 12 

izveštaja, nijedna re čenica nije uba čena da je to ne čiji originalni intervju, i 13 

na osnovu toga nije citiran nijedan stav; s aspekta  mojih saznanja koji su iz 14 

baze dužnosti koje sam obavljao i velikog broja kon takta / sic /, on je bio 15 

referenca da mi se dâ da radim ovu ekspertsku na… a nalizu.  16 

P: Na strani 29992, transkripta, dalje kažete opisu ju ći svoj dijagram, 17 

sljede će:  18 
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"Na temelju svega ovoga, došao sam do ovdje prikaza nog zaklju čka. Ja sam 1 

ovaj dijagram pregledao zajedno s velikim brojem of icira koji su bili uklju čeni 2 

u organizacioni rad, i oni su se svi suglasili sa s vakom pojedinoš ću ovog 3 

dijagrama." 4 

Da li se sje ćate da ste to rekli? 5 

O: Koji dijagram? 6 

P: Rekli ste da ste provjerili dijagram koji ste na pravili prikazuju ći 7 

redosled i rang u Republici Srpskoj, i to da ste to  provjerili kod niza 8 

pojedinaca koji su radili u podru čju organizacionog rada. Govorim o Vašem iskazu 9 

od 12. januara. 10 

O: Da li to zna či da mislite na sliku broj 14? 11 

P: Mislim da dâ. Zapravo, ono o čemu ja govorim je tema Vašeg iskaza 12 

gdje ste Vi rekli da ste provjerili taj dijagram, k ako je to ušlo u zapisnik, 13 

zajedno sa cijelim nizom pojedinaca. 14 

O: Verovatno može da bude problem u prevo ñenju, ali moj rad - pa sam ga 15 

još jednom pregledô, ovaj, na brzaka, na brzinu - n ema nijedan dijagram. To su 16 

slike. Ima tu razli čitih slika, ali ako spominjete rang i redosled, to je slika 17 

broj 14. I ta čno je da sam o slici broj 14 razgovarao sa velikim brojem ljudi, 18 

ali ne da sam mu dao sliku broj 14, pa da on meni s ada verifikuje il' ne 19 

verifikuje tu sliku, nego o metodu kako se to radi.  I, malopre, na pauzi mi - 20 

pošto m.. to je pitanje okretalo se, da je to neko autorsko delo, ovaj, moje - 21 

palo na pamet da postoji dokument u vojsci. To je d okument iz JNA koji je 22 

preuzela Vojska Jugoslavije, koja znam da je radila  Vojska Republike Srpske. Po 23 
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kom dokumentu znam gde su radile / sic / neke… o… neku organizaciju i vojska 1 

Slovenije, ali nije navodila taj dokument, ovaj, ka o izvod. Dokument se zove 2 

"Uputstvo za izradu dokumenata mobilizacijskog razv oja". Ube ñen sam da je taj 3 

dokument postoji u bazi podataka ovde, da bi mogli da ga vidimo i da radimo, ali 4 

i on je jedan od dot…kumenata koji govori o rangu. On je bitan zbog toga da se 5 

vidi da rang i redosled nisu neke misije koje sam j a izmislio, a o metodu kako 6 

se dolazi o rangu i redosledu, razgovarô sam i sa, na primer, vojnim 7 

izaslanicima, i bivšim i sadašnjim, da li oni imaju  iskustva o rangu i redosledu 8 

u stranim oružanim snagama, i o- 9 

P: Generale, ja Vas samo pitam da li ste tu sliku i li dijagram 10 

pokazivali nekome nakon što ste pripremili dokument , a na to ste mi pitanje ve ć 11 

odgovorili, ako se ne varam.  12 

Mogli bismo sada napraviti pauzu, ali Vije će je to koje će odlu čiti. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa imamo još dvije  minute.  14 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Pa, Vi kažite. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] U redu. 17 

P: Pretpostavljam da ste, gospodine, se dobro pripr emili za ovaj iskaz, 18 

prije nego što ste došli ovamo. Je li tako? 19 

O: Nije valjda da Vam delujem neozbiljno.  20 
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 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Slobodan Kosovac (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 30346 
Unakrsno ispituje g. Vanderpuye 

ponedjeljak, 19.01.2009.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Jesam pripremio sam se vrlo… vrlo sam se temeljno p ripremio. 1 

P: Sastali ste se i sa timom Obrane Mileti ća i sa timom Obrane Gvere, je 2 

li tako? 3 

O: Mislim da ste presko čili, ovaj, sastao sam se i sa gospo ñom Nikoli ć i 4 

to je re čeno ovde u sudnici, da smo se sastali, da smo razgo varali jedno sat-dva 5 

vremena, oko nekih na čelnih stvari, i ni sa kim više se nisam pojedina čno 6 

sastajao niti razgovarao o… pre ovoga mog izl… izla ganja ovde. 7 

P: Koliko dugo je trajao taj sastanak sa timom Gver e, da li nam možete 8 

re ći? 9 

O: Strah me da Vam ne mogu re ći, ali ako bi' Vam rekô da je izme ñu sat i 10 

dva, mislim da je to veliki dijaspazon / sic / da bi mogli da prihvatite kao 11 

precizno. 12 

P: Hvala na tom odgovoru.  13 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Zahvaljujem se pr edsjedavaju ćem.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Prekidamo sa radom , nastavljamo sutra. 15 

Hoćete li Vi završiti sutra? 16 

G. VANDERPUYE: [simultani prevod] Nadam se da ho ću. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nadate se.  18 

Gospodine Haynes, primite to na znanje. 19 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala Vam, predsjedav aju ći. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] O čito će biti i dodatnog ispitivanja 21 

kasnije, pretpostavljam, ali radimo na pretpostavci  da ćemo završiti sutra ili 22 

najkasnije u srijedu. Molim Vas da budete spremni. 23 

A da, usput - podsjetila me sutkinja Prost - mora ćete nam re ći kakva je  24 
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situacija sa Kova čevi ćem. Imate li- 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Svjesni smo toga da mo ramo donijeti kona čnu 2 

odluku o tome i prenijeti je Pretresnom vije ću i procesnim stranama. Zahvalan 3 

sam na tome što je gospo ña sutkinja Prost to spomenula u ovom trenutku. Osim  4 

toga, časni Sude, mi bismo željeli iznijeti uvodnu rije č. To će trajati 5 

otprilike jednu sjednicu. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja se izvinjavam. Gospodin Thayer 7 

pokušava utvrditi da li se mora pripremiti za ovog svjedoka. Molio bih da što 8 

ranije dobio te informacije. Tako ñer, nemamo nikakvih naznaka kakva bi to uvodna 9 

rije č bila. Možda je to završna rije č? To se možda nekako uklapa u sistem. 10 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo da raš čistimo prvu stavku. Ja sam 11 

gospodinu Thayeru više puta rekao da mora biti spre man da se pozabavi s našim 12 

vještakom, Ja sam mu to deset puta rekao i to je od govor na ovo što je pitao moj 13 

kolega, gospodin McCloskey. Gospodine Thayer se mor a pripremiti.  14 
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[Svjedok se povla či] 1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Kao drugo, druga stvar  je, ako do toga do ñe 2 

mi ćemo morati iznijeti našu argumentaciju i ima ćemo pravo, i jedni i drugi, da 3 

o tome porazgovaramo, ali sada nije pravi trenutak.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Slažem se. Nastavl jamo sutra u 2 i 15 5 

poslijepodne. Hvala. 6 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim . 7 

...Sjednica završena u 13.48h. 8 

Nastavak zakazan za utorak, 9 

20.01.2009. u 14.15h. 10 
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